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КРАТКА ОБОСНОВКА

Редица неотдавнашни скандали, свързани с нарушения на правото, по-специално в 
областта на финансите, но също така в областта на околната среда, общественото 
здраве и хуманното отношение към животните, бяха разкрити благодарение на лицата, 
сигнализиращи за нередности в световен мащаб. Много често лицата, сигнализиращи 
за нередности, действат на свой собствен риск и без никаква защита – не за себе си, а в 
името на общия интерес. Виждаме обаче, че в повечето случаи лицата, сигнализиращи 
за нередности, биват заплашвани, преследвани, арестувани, изправяни пред съд и дори 
осъждани, включително и в Европа. 

Тази ситуация подчертава недостатъците на нашите правови държави. Тези 
недостатъци и пропуски трябва да бъдат преодолени с амбиция и отговорност, като се 
създаде ефективна рамка за защита на лицата, сигнализиращи за нередности, в целия 
Европейски съюз.

Тази защита е още по-належаща, тъй като Директивата за търговската тайна ограничи 
възможността на лицата, сигнализиращи за нередности, да действат, да говорят и да 
бъдат защитавани, като освен това ги направи по-уязвими, също както и журналистите, 
излагайки ги на повече възможности за санкции.   

Свободата на информиране е от съществено значение за демокрацията. Осигуряването 
на надеждна защитата на лицата, сигнализиращи за нередности, ще допринесе за 
постигането на по-сигурна демокрация. В това е смисълът на моите предложения.

Текстът, представен от Европейската комисия, представлява неоспорим напредък, тъй 
като запълва една празнина. Но за да бъде постигната споделената цел за защита на 
лицата, сигнализиращи за нередности, предложението следва да се укрепи в няколко 
аспекта.

Ето защо предлагам да се подобри предложението чрез укрепване на правата и 
гаранциите, предвидени в установената рамка за защита:

Създаване на Европейска служба за защита на лицата, сигнализиращи за 
нередности  
Предлагам да се създаде Европейска служба за защита на лицата, сигнализиращи 
за нередности (OPLA). Тази служба ще бъде пряко достъпна за лицата, сигнализиращи 
за нередности, и по този начин ще се добави към останалите предложени процедури за 
вътрешно и външно подаване на сигнали. 

OPLA е независима, отговаря на изискванията за безпристрастност и поверителност и е 
достъпна в цяла Европа. Тя отговаря за прякото получаване на сигнали, за гарантиране 
на предприемането на последващи действия по всички тези сигнали чрез провеждане 
на разследвания и, при необходимост, чрез сезиране на компетентен орган за вземане 
на подходящи мерки (Съда на ЕС, OLAF, национални или европейски прокуратури...).
Подобно на националните органи OPLA също има задължение за предоставяне на 
информация, консултации и подкрепа на лицата, сигнализиращи за нередности.
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Равен достъп до различните канали за подаване на сигнали  
На всички (потенциални) лица, сигнализиращи за нередности, следва да се гарантира 
равен достъп – без ред или йерархия и без специални условия, различни от тези, които 
попадат в приложното поле на настоящата директива – до всички канали за подаване на 
сигнали (вътрешни или външни, чрез националния или европейския канал на OPLA).  

Право на подаване на сигнали и на публично оповестяване  
Всеки, който поддържа професионални отношения с публични или частни субекти –
като тези отношения се определят в най-общ смисъл – следва да има право да подаде 
сигнал до компетентен орган с информация за извършено от този субект нарушение, 
несъмнено или предполагаемо, във връзка с незаконни или законни действия, които са 
в противоречие с обществения или общия интерес. Във всички случаи и независимо от 
това дали са използвали правото си за подаване на сигнали, лицата, сигнализиращи за 
нередности, винаги трябва да се ползват от правото на публично оповестяване.

Безусловна защита на лицата, сигнализиращи за нередности  
След като дадено лице се възползва от някое от тези права, трябва безусловно да му се 

осигури защитата, предвидена в настоящата директива, а именно признаването на 
неговия статут на лице, сигнализиращо за нередности, защита от репресии по време на 
производството и след това, както и достъп до съвети и правна помощ, ако желае това. 
Тази защита е безусловна, тя е валидна дори ако в крайна сметка информацията се 
окаже неточна, и не може да бъде поставяна под въпрос, освен в случай че има 
достатъчно доказателства за недобросъвестността и злонамереността на лицето, 
сигнализиращо за нередности.

Разширен материален обхват
Материалният обхват на директивата не следва да се ограничава. Цялото европейско 
законодателство и европейските политики сами по себе си представляват обществен 
интерес, който трябва да бъде защитен.

Процедура за подаване на сигнали, гарантираща правата на лицата, 
сигнализиращи за нередности
Условията и процедурите за вътрешно и външно подаване на сигнали следва да бъдат 
подобрени, за да се осигури максимална защита на лицата, сигнализиращи за 
нередности, по време на цялата процедура.

Ефективни санкции и коригиращи мерки
Държавите членки и Комисията трябва да гарантират, че след подаване на сигнал и 
надлежна проверка се прилагат ефективни санкции и коригиращи мерки, като при 
необходимост се сезират компетентните национални и европейски органи.

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по околна среда, обществено здраве и безопасност на храните приканва 
водещата комисия по правни въпроси да вземе предвид следните изменения:
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Изменение 1

Предложение за директива
Позоваване -1 (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

– като взеха предвид 
Европейската конвенция за защита 
на правата на човека, и по-специално 
член 10 от нея,

Изменение 2

Предложение за директива
Позоваване -1 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

– като взеха предвид Хартата на 
основните права на Европейския съюз, 
и по-специално член 11 от нея,

Изменение 3
Предложение за директива
Съображение 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) Лицата, които работят за дадена 
организация или са в контакт с нея в 
контекста на свързаните с тяхната 
работа дейности, често са първите, 
които научават за заплахи или вреди на 
обществения интерес, възникващи в 
този контекст. Като „подават сигнал“, те 
играят ключова роля за разкриването и 
предотвратяването на нарушения на 
закона и за защитата на благоденствието 
на обществото. Въпреки това често пъти 
лица, които биха могли да сигнализират 
за нередности, се въздържат да подадат 
сигнал за своите опасения или 
подозрения поради страх от ответни 
действия с цел отмъщение.

(1) Лицата, които работят за дадена 
организация или са в контакт с нея в 
контекста на свързаните с тяхната 
работа дейности, често са първите, 
които научават за заплахи или вреди на 
обществения интерес, възникващи в 
този контекст. Като „подават сигнал“, те 
играят ключова роля за разкриването и 
предотвратяването на нарушения на 
закона и за защитата на благоденствието 
на обществото. Въпреки това често пъти 
лица, които биха могли да сигнализират 
за нередности, се въздържат да подадат 
сигнал за своите опасения или 
подозрения поради страх от ответни 
действия с цел отмъщение или дълги 
административни процедури.
Няколко неотдавнашни примера за 
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ответни действия с цел отмъщение 
срещу лица, сигнализиращи за 
нередности, допринесоха значително 
за тези опасения. Целта на 
настоящата директива е създаване 
на климат на доверие за лицата, 
сигнализиращи за нередности, за да 
оповестяват нарушения на правото, 
на които са станали свидетели или за 
които предполагат, както и действия 
или дейности, представляващи 
заплаха за обществения интерес.

Изменение 4

Предложение за директива
Съображение 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2) На равнището на ЕС сигналите, 
подадени от лицата, сигнализиращи за 
нередности, са един от компонентите 
отдолу нагоре по веригата на прилагане 
на правото на Съюза: те предоставят на 
националните правоприлагащи системи 
и на правоприлагащите системи на 
Съюза информация, която води до 
ефективното разкриване, разследване и 
наказателно преследване на нарушения 
на правото на Съюза.

(2) На равнището на ЕС сигналите
или публичното оповестяване, 
подадени от лицата, сигнализиращи за 
нередности, са един от компонентите 
отдолу нагоре по веригата на прилагане 
на правото на Съюза: те предоставят на 
националните правоприлагащи системи 
и на правоприлагащите системи на 
Съюза информация, която води до 
ефективното разкриване, разследване и 
наказателно преследване на нарушения 
на правото на Съюза.

Изменение 5

Предложение за директива
Съображение 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3) Нарушенията на правото на 
Съюза в определени области на 
политиката могат сериозно да навредят 
на обществения интерес, като създадат 
сериозни опасности за благоденствието 
на обществото. Когато в тези области са 
установени слабости в 

(3) Нарушенията на правото на 
Съюза в определени области на 
политиката могат сериозно да навредят 
на обществения интерес, като създадат 
сериозни опасности за благоденствието 
на обществото. Когато в тези области са 
установени слабости в 
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правоприлагането и лицата, 
сигнализиращи за нередности, са в 
привилегировано положение да 
оповестят нарушения, е необходимо да 
се подобри правоприлагането чрез 
ефективна защита на лицата, 
сигнализиращи за нередности, срещу 
ответни действия с цел отмъщение и 
чрез въвеждане на ефективни канали за 
подаване на сигнали.

правоприлагането и лицата, 
сигнализиращи за нередности, са в 
привилегировано положение да 
оповестят нарушения, е необходимо да 
се подобри правоприлагането чрез 
ефективна защита на лицата, 
сигнализиращи за нередности, срещу 
ответни действия с цел отмъщение, 
както и чрез осигуряването на 
ефективни канали за подаване на 
сигнали.

Изменение 6

Предложение за директива
Съображение 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5) Ето защо следва да се прилагат 
общи минимални стандарти, 
гарантиращи ефективна защита на 
лицата, сигнализиращи за нередности, в 
тези актове и области на политиката, в 
които: i) е необходимо да се подобри 
правоприлагането; 
ii) недостатъчното подаване на
сигнали от страна на лица, 
сигнализиращи за нередности, е 
ключов фактор, засягащ 
правоприлагането, и iii) нарушенията 
на правото на Съюза могат сериозно 
да навредят на обществения интерес.

(5) Ето защо следва да се прилагат 
общи минимални стандарти, 
гарантиращи ефективна и безусловна 
защита на лицата, сигнализиращи за 
нередности, във всички актове и 
области на политиката на Съюза, които 
по самото си естество служат на 
обществения и общия интерес.

Изменение 7

Предложение за директива
Съображение 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) Защитата на лицата, 
сигнализиращи за нередности, е 
необходима, за да се подобри 
прилагането на правото на Съюза в 
областта на обществените поръчки. В 
допълнение към необходимостта да се 

(6) Защитата на лицата, 
сигнализиращи за нередности, е особено 
необходима, за да се подобри 
прилагането на правото на Съюза, по-
специално в областта на спазването на 
правата на човека, на обществените 
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предотвратяват и разкриват измами
и корупция в контекста на 
изпълнението на бюджета на ЕС, 
включително и на обществените 
поръчки, е необходимо да се вземат 
мерки и за справяне с недостатъчното 
прилагане на правилата относно 
възлагане на обществени поръчки от 
националните публични органи и от 
някои доставчици на комунални услуги 
при закупуването на стоки, строителни 
работи и услуги. Нарушенията на тези 
правила водят до нарушения на 
конкуренцията, увеличават разходите за 
извършване на стопанска дейност, 
нарушават интересите на инвеститорите 
и акционерите, понижават като цяло 
привлекателността за инвестиции и 
създават неравнопоставени условия на 
конкуренция за всички предприятия в 
цяла Европа, като по този начин засягат 
правилното функциониране на 
вътрешния пазар.

поръчки, на безопасността на 
продуктите и транспорта, на 
екологичните стандарти, на 
увреждането на околната среда 
(„екоцид“), на общественото здраве, 
на рисковете за хигиената и 
защитата на потребителите, на 
безопасността на храните и 
фуражите, на здравето, на защитата 
и хуманното отношение към 
животните, на ядрената 
безопасност и радиационната 
защита, на неприкосновеността на 
личния живот и личните данни, на 
свободата на пресата, на 
законодателството относно 
конкуренцията, на финансовите 
услуги и на данъчното облагане, на 
защитата на слабите и уязвимите 
лица, както и за предотвратяване, 
разкриване и борба с измамите, 
корупцията, избягването на данъци и 
всяка друга незаконна дейност в 
контекста на изпълнението на бюджета 
на ЕС, включително и на обществените 
поръчки. Необходимо е да се вземат 
мерки за справяне с недостатъчното 
прилагане на правилата относно 
възлагане на обществени поръчки от 
националните публични органи и от 
някои доставчици на комунални услуги 
при закупуването на стоки, строителни 
работи и услуги. Нарушенията на тези 
правила водят до нарушения на 
конкуренцията, увеличават разходите за 
извършване на стопанска дейност, 
нарушават интересите на инвеститорите 
и акционерите, понижават като цяло 
привлекателността за инвестиции и 
създават неравнопоставени условия на 
конкуренция за всички предприятия в 
цяла Европа, като по този начин засягат 
правилното функциониране на 
вътрешния пазар.

Изменение 8

Предложение за директива
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Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) Значението на защитата на 
лицата, сигнализиращи за нередности, 
от гледна точка на предотвратяването и 
възпрепятстването на нарушения на 
правилата на Съюза в областта на 
безопасността на транспорта38, които 
могат да застрашат живота на хората, 
вече е признато в секторните 
инструменти на Съюза относно 
авиационната безопасност и 
безопасността на морския транспорт39, 
които предвиждат специални мерки за 
защита на лицата, сигнализиращи за 
нередности, както и специфични канали 
за подаване на сигнали. Тези 
инструменти включват също защитата 
от ответни действия с цел отмъщение за 
работниците, подаващи сигнали за 
собствените си неволни грешки (така 
наречената „култура на 
справедливост“). Необходимо е 
съществуващите елементи на защитата 
на лицата, сигнализиращи за 
нередности, в тези два сектора да се 
допълнят, както и да се осигури такава 
защита за другите видове транспорт, а 
именно автомобилния и железопътния 
транспорт, с цел да се подобри 
прилагането на стандартите за 
безопасност.

(9) Значението на защитата на 
лицата, сигнализиращи за нередности, 
от гледна точка на предотвратяването и 
възпрепятстването на нарушения на 
правилата на Съюза в областта на 
безопасността на транспорта, които 
могат да застрашат живота на хората, 
вече е признато в секторните 
инструменти на Съюза относно 
авиационната безопасност38 и 
безопасността на морския транспорт39, 
които предвиждат специални мерки за 
защита на лицата, сигнализиращи за 
нередности, както и специфични канали 
за подаване на сигнали. Тези 
инструменти включват също защитата 
от ответни действия с цел отмъщение за 
работниците, подаващи сигнали за 
собствените си неволни грешки (така 
наречената „култура на 
справедливост“). Необходимо е 
съществуващите елементи на защитата 
на лицата, сигнализиращи за 
нередности, в тези два сектора да се 
допълнят, както и да се осигури такава 
защита за другите видове транспорт, а 
именно специалния, по вътрешните 
водни пътища, автомобилния и 
железопътния транспорт, с цел да се 
подобри прилагането на стандартите за 
безопасност.

_________________ _________________

38 Регламент (ЕС) № 376/2014 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
3 април 2014 г. за докладване, анализ и 
последващи действия във връзка със 
събития в гражданското въздухоплаване 
(OB L 122, стр. 18).

38 Регламент (ЕС) № 376/2014 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
3 април 2014 г. за докладване, анализ и 
последващи действия във връзка със 
събития в гражданското въздухоплаване 
(OB L 122, стр. 18).

39 Директива 2013/54/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
20 ноември 2013 г. относно определени 
отговорности на държавата на знамето 
за спазване и прилагане на Морската 
трудова конвенция (ОВ L 329, стр. 1), 

39 Директива 2013/54/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
20 ноември 2013 г. относно определени 
отговорности на държавата на знамето 
за спазване и прилагане на Морската 
трудова конвенция (ОВ L 329, стр. 1), 
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Директива 2009/16/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета от 
23 април 2009 г. за държавния
пристанищен контрол (ОВ L 131, 
стр. 57).

Директива 2009/16/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета от 
23 април 2009 г. за държавния 
пристанищен контрол (ОВ L 131, 
стр. 57).

Изменение 9

Предложение за директива
Съображение 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10) Събирането на доказателства, 
разкриването и справянето с 
престъпления срещу околната среда и 
незаконното поведение срещу 
опазването на околната среда 
продължават да бъдат 
предизвикателство и трябва да бъдат 
засилени, както се посочва в 
съобщението на Комисията от 
18 януари 2018 г. „Действия на ЕС за 
подобряване на спазването на 
законодателството и управлението в 
областта на околната среда“40. Макар че 
в момента правила за защита на лицата, 
сигнализиращи нередности, са налични 
само в един секторен инструмент в 
областта на опазването на околната 
среда41, въвеждането на такава защита 
изглежда необходимо, за да се 
гарантира ефективното прилагане на 
достиженията на правото на ЕС в 
областта на околната среда, чиито 
нарушения могат сериозно да навредят 
на обществения интерес с възможните 
странични въздействия отвъд 
националните граници. Това се отнася и 
за случаите, в които опасни продукти 
могат да нанесат вреди на околната 
среда.

(10) Събирането на доказателства, 
разкриването и справянето с 
престъпления срещу околната среда и 
незаконното поведение или 
бездействие, а така също и 
потенциалните нарушения срещу 
опазването на околната среда 
продължават да бъдат сериозно
предизвикателство и трябва да бъдат 
засилени, както се посочва в 
съобщението на Комисията от 18 януари
2018 г. „Действия на ЕС за подобряване 
на спазването на законодателството и 
управлението в областта на околната 
среда“40. Макар че в момента правила за 
защита на лицата, сигнализиращи 
нередности, са налични само в един 
секторен инструмент в областта на 
опазването на околната среда41, 
въвеждането на такава защита е
необходимо, за да се гарантира 
ефективното прилагане на 
достиженията на правото на ЕС в 
областта на околната среда, чиито 
нарушения могат сериозно да навредят 
на обществения интерес и на околната 
среда с възможните странични 
въздействия отвъд националните 
граници. Това се отнася и за случаите, в 
които опасни продукти могат да нанесат 
вреди на околната среда.

__________________ __________________

40 COM(2018) 10 final. 40 COM(2018) 10 final.
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41 Директива 2013/30/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
12 юни 2013 г. относно безопасността на 
свързаните с нефт и газ дейности в 
крайбрежни води (OB L 178, стр. 66).

41 Директива 2013/30/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
12 юни 2013 г. относно безопасността на 
свързаните с нефт и газ дейности в 
крайбрежни води (OB L 178, стр. 66).

Изменение 10

Предложение за директива
Съображение 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11) Подобни съображения 
обосновават въвеждането на защита на 
лицата, сигнализиращи за нередности, с 
цел надграждане на съществуващите 
разпоредби и предотвратяване на 
нарушения на правилата на ЕС в 
областта на хранителната верига, и по-
специално по отношение на 
безопасността на храните и фуражите, 
както и на здравето на животните и 
хуманното отношение към тях. 
Различните правила на Съюза, 
разработени в тези области, са тясно 
свързани. Регламент (ЕО) № 178/200242

определя общите принципи и 
изисквания, които са в основата на 
всички европейски и национални мерки, 
свързани с храните и фуражите, като се 
поставя специален акцент върху 
безопасността на храните с цел 
гарантиране на високо равнище на 
защита на здравето на човека и 
интересите на потребителите във връзка 
с храните, както и ефективното 
функциониране на вътрешния пазар. В 
този регламент се предвижда, наред с 
другото, операторите в сферата на 
храните и фуражите да нямат 
възможност да възпират своите 
служители и други лица да си 
сътрудничат с компетентните органи, 
когато това може да предотврати, 
намали или отстрани риск, произтичащ 
от храните. Законодателният орган на 
Съюза предприе подобен подход в 

(11) Подобни съображения 
обосновават въвеждането на защита на 
лицата, сигнализиращи за нередности, с 
цел надграждане на съществуващите 
разпоредби и предотвратяване на 
нарушения на правилата на ЕС в 
областта на хранителната верига, и по-
специално по отношение на 
безопасността на храните и фуражите, 
както и на здравето на животните, 
тяхната защита и хуманното отношение 
към тях. Различните правила на Съюза, 
разработени в тези области, са тясно 
свързани. Регламент (ЕО) № 178/200242

определя общите принципи и 
изисквания, които са в основата на 
всички европейски и национални мерки, 
свързани с храните и фуражите, като се 
поставя специален акцент върху 
безопасността на храните с цел 
гарантиране на високо равнище на 
защита на здравето на човека и 
интересите на потребителите във връзка 
с храните, както и ефективното 
функциониране на вътрешния пазар. В 
този регламент се предвижда, наред с 
другото, операторите в сферата на 
храните и фуражите да нямат 
възможност да възпират своите 
служители и други лица да си 
сътрудничат с компетентните органи, 
когато това може да предотврати, 
намали или отстрани риск, произтичащ 
от храните. Законодателният орган на 
Съюза предприе подобен подход в 
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областта на законодателството за 
здравето на животните чрез 
Регламент (ЕС) 2016/429, с който се 
установяват правилата за превенция и 
контрол на болестите по животните, 
които се предават на животни или на 
хора43.

областта на законодателството за 
здравето на животните чрез 
Регламент (ЕС) 2016/429, с който се 
установяват правилата за превенция и 
контрол на болестите по животните, 
които се предават на животни или на 
хора43. С Директива 98/58/ЕО на 
Съвета43а и Директива 2010/63/ЕС на 
Европейския парламент и на 
Съвета43б, както и с регламенти на 
Съвета (ЕО) №°1/200543в и (ЕО) 
№°1099/200943г се установяват 
правила във връзка със защитата на 
животните и хуманното отношение 
към тях при отглеждане за 
селскостопански цели, по време на 
транспортиране, по време на 
умъртвяване и за целите на 
изпитване върху животни. 

__________________ __________________

42 Регламент (ЕО) № 178/2002 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
28 януари 2002 г. за установяване на 
общите принципи и изисквания на 
законодателството в областта на 
храните, за създаване на Европейски 
орган за безопасност на храните и за 
определяне на процедури относно 
безопасността на храните (ОВ L 31, стр. 
1). 

42 Регламент (ЕО) № 178/2002 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
28 януари 2002 г. за установяване на 
общите принципи и изисквания на 
законодателството в областта на 
храните, за създаване на Европейски 
орган за безопасност на храните и за 
определяне на процедури относно 
безопасността на храните (ОВ L 31, стр. 
1).

43 OВ L 84, стр. 1 43 OВ L 84, стр. 1

43aДиректива 98/58/ЕО на Съвета от 
20 юли 1998 г. относно защитата на 
животни, отглеждани за 
селскостопански цели (ОВ L 221, 
8.8.1998 г., стр. 23).

43б Директива 2010/63/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 22 септември 2010 г. относно 
защитата на животните, използвани 
за научни цели (ОВ L 276, 20.10.2010 г., 
стр. 33).

43в Регламент (ЕО) № 1/2005 на Съвета 
от 22 декември 2004 г. относно 
защитата на животните по време на 
транспортиране и свързаните с това 
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операции и за изменение на 
Директиви 64/432/ЕИО и 93/119/ЕО и 
Регламент (ЕО) № 1255/97 (ОВ L 003, 
5.1.2005 г., стр. 1).

43г Регламент (ЕО) № 1099/2009 на 
Съвета от 24 септември 2009 г. 
относно защитата на животните по 
време на умъртвяване (ОВ L 303, 
18.11.2009 г., стр. 1).

Изменение 11
Предложение за директива
Съображение 14

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14) Защитата на неприкосновеността 
на личния живот и личните данни е 
друга област, в която лицата, 
сигнализиращи за нередности, са в 
привилегировано положение да 
разкриват нарушения на правото на 
Съюза, които могат да нанесат сериозна 
вреда на обществения интерес. Подобни 
съображения се прилагат за нарушения 
на Директивата относно сигурността на 
мрежите и информационните системи45, 
с която се въвеждат уведомяването за 
инциденти (включително тези, които не 
компрометират личните данни) и 
изисквания за сигурност за субекти, 
които предоставят важни услуги в 
много сектори (например енергетика, 
здравеопазване, транспорт, банково 
дело и т.н.) и доставчици на основни 
цифрови услуги (например 
„компютърни услуги в облак“). 
Подаването на сигнали от лица, 
сигнализиращи за нередности, в тази 
област е особено ценно за 
предотвратяване на инциденти в 
областта на сигурността, които биха 
засегнали ключови икономически и 
социални дейности и широко 
използвани цифрови услуги. То спомага 
за осигуряване на непрекъснатост на 
услугите, които са от съществено 

(14) Защитата на неприкосновеността 
на личния живот и личните данни е 
друга област, в която лицата, 
сигнализиращи за нередности, са в 
привилегировано положение да 
разкриват нарушения на правото на 
Съюза, които могат да нанесат сериозна 
вреда на обществения интерес. Подобни 
съображения се прилагат за нарушения 
на Директивата относно сигурността на 
мрежите и информационните системи45, 
с която се въвеждат уведомяването за 
инциденти (включително тези, които не 
компрометират личните данни) и 
изисквания за сигурност за субекти, 
които предоставят важни услуги в 
много сектори (например енергетика, 
туризъм, здравеопазване, транспорт, 
банково дело, строителство и т.н.) за
доставчици на основни цифрови услуги 
(например „компютърни услуги в 
облак“) и за доставчици на основни 
комунални услуги като вода, 
електричество и газ. Подаването на 
сигнали от лица, сигнализиращи за 
нередности, в тази област е особено 
ценно за предотвратяване на инциденти 
в областта на сигурността, които биха 
засегнали ключови икономически и 
социални дейности и широко 
използвани цифрови услуги. То спомага 
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значение за функционирането на 
вътрешния пазар и благосъстоянието на 
обществото.

за осигуряване на непрекъснатост на 
услугите, които са от съществено 
значение за функционирането на 
вътрешния пазар и благосъстоянието на 
обществото.

__________________ __________________

45 Директива (EС) 2016/1148 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
6 юли 2016 г. относно мерки за високо 
общо ниво на сигурност на мрежите и 
информационните системи в Съюза.

45 Директива (EС) 2016/1148 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
6 юли 2016 г. относно мерки за високо 
общо ниво на сигурност на мрежите и 
информационните системи в Съюза.

Изменение 12

Предложение за директива
Съображение 28 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(28a) Защита следва да се 
предостави на лицата, които 
работят в намиращи се в Съюза 
субекти, но също и на лица, които 
работят в европейски субекти, 
разположени извън територията на 
Съюза. Тази защита следва да се 
прилага също и за длъжностните 
лица, другите служители и 
стажантите в институциите, 
агенциите и органите на Съюза.

Изменение 13

Предложение за директива
Съображение 37

Текст, предложен от Комисията Изменение

(37) От съществено значение за
ефективното разкриване и 
предотвратяване на нарушения на 
правото на Съюза е съответната 
информация да достига бързо до тези, 
които са най-близо до източника на 
проблема, могат най-добре да го 
разследват и разполагат с правомощията 

(37) За ефективното разкриване и 
предотвратяване на нарушения на 
правото на Съюза може да е полезно
съответната информация да достига 
бързо до тези, които са най-близо до 
източника на проблема, могат най-добре 
да го разследват и разполагат с 
правомощията да го отстранят, когато е 



AD\1162624BG.docx 15/100 PE623.622v02-00

BG

да го отстранят, когато е възможно. 
Това изисква правните субекти в 
частния и в публичния сектор да 
създадат подходящите вътрешни 
процедури за приемане на сигнали и за 
предприемане на последващи действия 
по тях.

възможно. Това изисква правните 
субекти в частния и в публичния сектор 
да създадат подходящите вътрешни 
процедури за приемане на сигнали и за 
предприемане на последващи действия 
по тях.

Изменение 14

Предложение за директива
Съображение 39

Текст, предложен от Комисията Изменение

(39) Освобождаването на малките 
предприятия и микропредприятията от 
задължението за създаване на канали за 
вътрешно подаване на сигнали следва да 
не се прилага по отношение на частни 
предприятия, действащи в областта на 
финансовите услуги. Такива 
предприятия следва да останат 
задължени да създават канали за 
вътрешно подаване на сигнали, в 
съответствие с настоящите задължения, 
залегнали в достиженията на правото на 
ЕС в областта на финансовите услуги.

(39) Освобождаването на малките 
предприятия и микропредприятията от 
задължението за създаване на канали за 
вътрешно подаване на сигнали следва да 
не се прилага по отношение на частни 
предприятия, действащи в областта на 
финансовите услуги и в секторите,
свързани с грижа за лица с тежки 
увреждания и/или в уязвимо или 
несигурно положение поради своята 
възраст, физическо или умствено 
увреждане. Такива предприятия следва 
да останат задължени да създават 
канали за вътрешно подаване на 
сигнали, в съответствие с настоящите 
задължения, залегнали в достиженията 
на правото на ЕС в областта на 
финансовите услуги.

Изменение 15

Предложение за директива
Съображение 40

Текст, предложен от Комисията Изменение

(40) Следва да е ясно, че когато 
става въпрос за частноправни 
субекти, които не предвиждат 
канали за вътрешно подаване на 
сигнали, сигнализиращите лица 
следва да могат да подадат сигнал 

(40) Във всички случаи 
сигнализиращите лица следва да 
могат да подадат външен сигнал 
пряко към националния орган 
(наричани по-нататък „компетентни 
органи“), както и да използват 
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външно, пряко към компетентните 
органи, и тези лица следва да се 
ползват от предвидената в настоящата 
директива защита срещу ответни 
действия с цел отмъщение.

правото си за публично оповестяване, 
и следва да се ползват от предвидената в 
настоящата директива защита срещу 
ответни действия с цел отмъщение.

Изменение 16

Предложение за директива
Съображение 44

Текст, предложен от Комисията Изменение

(44) Процедурите за вътрешно 
подаване на сигнали следва да дават 
възможност на частноправните
субекти да приемат и разследват 
напълно поверително сигнали не само 
от служителите на субекта и на неговите 
дъщерни дружества или филиали 
(групата), но и доколкото е възможно, 
от всички представители и доставчици 
на групата и от всяко лице, което 
придобива информация чрез свързани с 
неговата работа дейности с 
предприятието и групата.

(44) Процедурите за вътрешно 
подаване на сигнали следва да дават 
възможност на правните субекти в 
частния и в публичния сектор да 
приемат и разследват напълно 
поверително сигнали не само от 
служителите на субекта и на неговите 
дъщерни дружества или филиали 
(групата), но и доколкото е възможно, 
от всички представители и доставчици 
на групата и от всяко лице, което 
придобива информация чрез свързани с 
неговата работа дейности с 
предприятието и групата, и – когато е 
възможно – при обстоятелства, 
свързани с минимални 
административни процедури и без 
ненужно дълги обяснения при 
събирането на сигналите.

Изменение 17

Предложение за директива
Съображение 46

Текст, предложен от Комисията Изменение

(46) В контекста на вътрешното 
подаване на сигнали качеството и 
прозрачността на информацията във 
връзка с процедурата за последващи 
действия по сигнала е от решаващо 
значение, за да се изгради доверие в 
ефективността на цялостната система за 

(46) В контекста на вътрешното 
подаване на сигнали качеството и 
прозрачността на информацията във 
връзка с процедурата за последващи 
действия по сигнала е от решаващо 
значение, за да се изгради доверие в 
ефективността на цялостната система за 
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защита на лицата, сигнализиращи за 
нередности, и да се намали вероятността 
от подаването на допълнителни 
ненужни сигнали или публично 
оповестяване. Сигнализиращото лице 
следва да бъде уведомено в разумен 
срок за предвидените действия в 
резултат от подадения сигнал или за 
предприетите последващи действия по 
сигнала (например приключване въз 
основа на липса на достатъчно 
доказателства или други основания, 
започване на вътрешно разследване и 
евентуално констатациите от него и/или 
мерките, предприети за решаване на 
повдигнатия въпрос, сезиране на 
компетентен орган за по-нататъшно 
разследване), доколкото тази 
информация няма да засегне 
разследването или да накърни правата 
на засегнатото лице. Този разумен срок 
не следва да е по-дълъг от три месеца. В 
случаите, когато все още се определят 
подходящите последващи действия, 
сигнализиращото лице трябва да бъде 
уведомено за това и за всяка 
допълнителна обратна информация, 
която то следва да очаква.

защита на лицата, сигнализиращи за 
нередности, и да се намали вероятността 
от подаването на допълнителни 
ненужни сигнали или публично 
оповестяване. Сигнализиращото лице 
следва да бъде уведомено в разумен 
срок за предвидените действия в 
резултат от подадения сигнал или за 
предприетите последващи действия по 
сигнала (например приключване въз 
основа на липса на достатъчно 
доказателства или други основания, 
започване на вътрешно разследване и 
евентуално констатациите от него и/или 
мерките, предприети за решаване на 
повдигнатия въпрос, сезиране на 
компетентен орган за по-нататъшно 
разследване), доколкото тази 
информация няма да засегне 
разследването или да накърни правата 
на засегнатото лице. Този разумен срок 
не следва да е по-дълъг от три месеца. В 
случаите, когато все още се определят 
подходящите последващи действия, 
сигнализиращото лице трябва да бъде 
уведомено за това и за всяка 
допълнителна обратна информация, 
която то следва да очаква. Във всички 
случаи сигнализиращото лице следва 
да бъде информирано за хода на 
разследването и следва да може да 
получи поне веднъж проекта на 
доклад, за да го прегледа, коментира и 
коригира, ако е необходимо, без обаче 
да е задължено за това. Тези 
коментари следва да бъдат включени 
и взети предвид при наблюдението на 
разследването. Сигнализиращото 
лице следва да бъде информирано за 
резултата от разследването и следва 
да може да прегледа и коментира 
окончателния доклад от 
разследването. Тези коментари следва 
да бъдат включени в окончателния 
доклад.
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Изменение 18
Предложение за директива
Съображение 47

Текст, предложен от Комисията Изменение

(47) Лицата, които обмислят да 
подадат сигнал за нарушения на правото 
на Съюза, следва да могат да вземат 
информирано решение относно това 
дали, как и кога да подадат сигнал. 
Частните и публичните субекти, които 
разполагат с процедури за вътрешно 
подаване на сигнали, следва да 
предоставят информация за тези 
процедури, както и за процедурите за 
външно подаване на сигнали до 
съответните компетентни органи. Тази 
информация трябва да бъде лесно 
разбираема и лесно достъпна, 
включително, доколкото е възможно, за 
други лица, освен служителите, които са 
в контакт със субекта посредством 
свързани с тяхната работа дейности, 
като например доставчици на услуги, 
дистрибутори, доставчици и бизнес 
партньори. Така например, такава 
информация може да бъде поставена на 
видно място, до което имат достъп 
всички лица, и на уебсайта на субекта, и 
може да бъде включена в курсове и 
обучения по етика и почтеност.

(47) Лицата, които обмислят да 
подадат сигнал за нарушения на правото 
на Съюза, следва да могат да вземат 
информирано решение относно това 
дали, как и кога да подадат сигнал. За 
тази цел те следва да могат да се 
обърнат и да поискат съвет от 
националния орган, който е първа 
точка за информация и за контакт. 
Следва също така да могат да се 
обръщат към организациите на 
гражданското общество, ангажирани 
със защитата на лицата, 
сигнализиращи за нередности.
Частните и публичните субекти, които 
разполагат с процедури за вътрешно 
подаване на сигнали, следва да 
предоставят информация за тези 
процедури, както и за процедурите за 
външно подаване на сигнали до 
съответните компетентни органи. Те 
следва да предоставят също и 
информация относно правата, 
гарантирани на лицата, 
сигнализиращи за нередности, и по-
специално правото им за разкриване 
на информация, което се гарантира с 
настоящата директива, и правото 
им за тази цел да се обърнат към
организации на гражданското 
общество, ангажирани със защитата 
на лицата, сигнализиращи за 
нередности, по-конкретно към тези, 
които предоставят стратегически и 
правни съвети на лицата, 
сигнализиращи за нередности. Тази 
информация трябва да бъде лесно 
разбираема и лесно достъпна, 
включително, доколкото е възможно, за 
други лица, освен служителите, които са 
в контакт със субекта посредством 
свързани с тяхната работа дейности, 
като например доставчици на услуги, 
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дистрибутори, доставчици и бизнес 
партньори. Така например, такава 
информация може да бъде поставена на 
видно място, до което имат достъп 
всички лица, и на уебсайта на субекта, и 
може да бъде включена в курсове и 
обучения по етика и почтеност.

Изменение 19

Предложение за директива
Съображение 59

Текст, предложен от Комисията Изменение

(59) Редовният преглед на 
процедурите на компетентните органи и 
обменът на добри практики между тях 
следва да гарантират, че тези процедури 
са подходящи и следователно 
изпълняват своята функция.

(59) Редовният преглед на 
процедурите на компетентните органи и 
обменът на добри практики между тях, 
като се включват препоръките на 
организациите на гражданското 
общество, следва да гарантират, че тези 
процедури са подходящи и 
следователно изпълняват своята 
функция.

Изменение 20

Предложение за директива
Съображение 62

Текст, предложен от Комисията Изменение

(62) По правило, сигнализиращите 
лица следва да използват първо 
вътрешните канали, с които 
разполагат, и да подават сигнал до 
своя работодател. Възможно е обаче 
да не съществуват вътрешни канали 
(в случаите на субекти, които не са 
задължени да създадат такива канали 
по силата на настоящата директива 
или приложимото национално 
законодателство) или тяхното 
използване да не е задължително 
(което може да се отнася за лица, 
които не са в трудово 
правоотношение), или да са 

заличава се
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използвани, но да не функционират 
правилно (например сигналът не е 
разгледан надлежно или в разумен 
срок, или не са предприети действия 
за справяне с нарушението на 
правото, въпреки положителните 
резултати от разследването).

Изменение 21
Предложение за директива
Съображение 65

Текст, предложен от Комисията Изменение

(65) Сигнализиращите лица следва да 
бъдат защитени срещу всяка форма на 
ответни действия с цел отмъщение, 
преки или непреки, предприети от 
работодателя или клиента/получателя на 
услуги, както и от лица, които работят 
за или действат от името на последния, 
включително колеги и ръководители в 
същата организация или в други 
организации, с които сигнализиращото 
лице е в контакт в контекста на 
свързаните с работата му дейности, 
когато ответните действия с цел 
отмъщение се препоръчват или 
толерират от засегнатото лице. 
Затова защита следва да се предостави 
срещу предприети ответни действия с 
цел отмъщение спрямо самото 
сигнализиращо лице, както и срещу 
тези, които могат да бъдат предприети 
спрямо правния субект, който лицето 
представлява, като например отказ от 
предоставяне на услуги, включване в 
черен списък или бойкотиране на 
дейността. Непреките ответни действия 
с цел отмъщение включват и действия, 
предприети срещу близки на 
сигнализиращото лице, които също са 
свързани посредством работата с 
работодателя на това лице, или 
клиент/получател на услугите и с 
представители на работниците, 
предоставили подкрепа на 

(65) Сигнализиращите лица следва да 
бъдат защитени срещу всяка форма на 
ответни действия с цел отмъщение, 
преки или непреки, предприети от 
работодателя или клиента/получателя на 
услуги, както и от лица, които работят 
за или действат от името на последния, 
включително колеги и ръководители в 
същата организация или в други 
организации, с които сигнализиращото 
лице е в контакт в контекста на 
свързаните с работата му дейности. 
Затова защита следва да се предостави 
срещу предприети ответни действия с 
цел отмъщение спрямо самото 
сигнализиращо лице, както и срещу 
тези, които могат да бъдат предприети 
спрямо правния субект, който лицето 
представлява, като например отказ от 
предоставяне на услуги, включване в 
черен списък или бойкотиране на 
дейността. Защита срещу ответни 
мерки с цел отмъщение следва да се 
предоставя и на физически лица, 
тясно свързани с подалото сигнала 
лице, независимо от естеството на 
дейностите и дали те са платени или 
не. Непреките ответни действия с цел 
отмъщение включват и действия, 
предприети срещу близки на 
сигнализиращото лице, които също са 
свързани посредством работата с 
работодателя на това лице, или 
клиент/получател на услугите и с 
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сигнализиращото лице. представители на лицата, предоставили 
подкрепа на сигнализиращото лице.

Изменение 22

Предложение за директива
Съображение 67

Текст, предложен от Комисията Изменение

(67) Лицата, които биха могли да 
сигнализират за нередности, но не са 
сигурни как да подадат сигнал или дали 
в крайна сметка ще бъдат защитени, 
могат да се въздържат да подадат 
сигнал. Държавите членки следва да 
гарантират, че съответната информация 
се предоставя по начин, който е удобен 
за потребителите, и е лесно достъпна за 
широката общественост. Следва да се 
предоставя възможност за 
индивидуални, безпристрастни и 
поверителни съвети, които са безплатни 
и които се отнасят, например, до това 
дали въпросната информация попада в 
обхвата на приложимите правила за 
защита на лицата, сигнализиращи за 
нередности, кой канал за подаване на
сигнали е най-добре да бъде използван и 
кои са възможните алтернативни 
процедури, в случай че информацията 
не попада в обхвата на приложимите 
правила („обозначаване“). Достъпът до 
такива съвети може да помогне да се 
гарантира, че сигналите се подават чрез
подходящи канали, отговорно и че 
нарушенията и закононарушенията се 
откриват своевременно или дори се 
предотвратяват.

(67) Лицата, които биха могли да 
сигнализират за нередности, но не са 
сигурни как да подадат сигнал или дали 
в крайна сметка ще бъдат защитени, 
могат да се въздържат да подадат сигнал
или да използват правото си за 
публично оповестяване. Поради това 
компетентните органи следва да 
бъдат на разположение като първа 
точка за информация и за контакт на 
лицата, които биха могли да 
сигнализират за нередности, за да им 
предоставят всяка информация във 
връзка с техните права, процедурите 
за подаване на сигнали, които са на 
тяхно разположение, да ги съветват 
и да ги ориентират за стъпките, 
които да следват. Държавите членки 
следва да гарантират, че съответната 
информация се предоставя по начин, 
който е удобен за потребителите, и е 
лесно достъпна за широката 
общественост. Следва да се предоставя 
възможност за индивидуални, 
безпристрастни и поверителни съвети, 
които са безплатни и които се отнасят, 
например, до това дали въпросната 
информация попада в обхвата на 
приложимите правила за защита на 
лицата, сигнализиращи за нередности, 
кой канал за подаване на сигнали е най-
добре да бъде използван и кои са 
възможните алтернативни процедури, в 
случай че информацията не попада в 
обхвата на приложимите правила 
(„обозначаване“). Достъпът до такива 
съвети може да помогне да се гарантира, 
че сигналите се подават чрез подходящи 
канали, отговорно и че нарушенията и 



PE623.622v02-00 22/100 AD\1162624BG.docx

BG

закононарушенията се откриват 
своевременно или дори се
предотвратяват. Освен 
компетентните органи, точка за 
контакт на лицата, които биха 
могли да сигнализират за нередности, 
би следвало да бъдат и организациите 
на гражданското общество, 
ангажирани със защитата на 
лицата, сигнализиращи за 
нередности, по-специално в 
контекста на предоставянето на 
стратегически и правни съвети за 
тях или в рамките на последващите 
действия за прилагане на 
настоящата директива, за да им 
предоставят всяка информация във 
връзка с техните права, процедурите 
за подаване на сигнали, с които 
разполагат, да ги насочат към 
компетентния орган, за да ги 
съветват и ориентират за стъпките, 
които да следват.

Изменение 23

Предложение за директива
Съображение 68

Текст, предложен от Комисията Изменение

(68) Съгласно определени 
национални рамки и в определени 
случаи сигнализиращите лица, спрямо 
които са предприети ответни действия с 
цел отмъщение, могат да се възползват 
от начини на удостоверяване на факта, 
че те отговарят на условията на 
приложимите правила. Независимо от 
тези възможности, те следва да имат 
ефективен достъп до съдебен контрол, 
посредством който съдът трябва да 
реши, въз основа на всички конкретни 
обстоятелства по случая, дали те 
отговарят на условията на приложимите 
правила.

(68) Съгласно определени 
национални рамки и в определени 
случаи сигнализиращите лица, спрямо 
които са предприети ответни действия с 
цел отмъщение, могат да се възползват 
от начини на удостоверяване на факта, 
че те отговарят на условията на 
приложимите правила. Независимо от 
тези възможности, те следва да имат 
ефективен достъп до съдебен контрол, 
посредством който съдът трябва да 
реши, въз основа на всички конкретни 
обстоятелства по случая, дали те 
отговарят на условията на приложимите 
правила.
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Изменение 24

Предложение за директива
Съображение 80

Текст, предложен от Комисията Изменение

(80) Настоящата директива въвежда 
минимални стандарти и държавите 
членки следва да имат право да въведат 
или запазят по-благоприятни 
разпоредби по отношение на 
сигнализиращото лице, при условие че 
тези разпоредби не са в противоречие с 
мерките за защита на засегнатите лица.

(80) Настоящата директива въвежда 
минимални стандарти и държавите 
членки следва да имат право и да бъдат 
насърчени да въведат или запазят по-
благоприятни разпоредби по отношение 
на сигнализиращото лице, при условие 
че тези разпоредби не са в противоречие 
с мерките за защита на засегнатите 
лица.

Изменение 25
Предложение за директива
Член 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. С оглед на по-ефективното 
прилагане на правото и политиките на 
Съюза в конкретни области с 
настоящата директива се установяват 
общи минимални стандарти за защита 
на лицата, сигнализиращи за следните 
незаконни дейности или злоупотреба 
със закона:

1. С оглед на гарантирането и по-
ефективното прилагане на правото и 
политиките на Съюза с настоящата 
директива се установяват общи 
минимални стандарти за защита на 
лицата, сигнализиращи за незаконни 
дейности, злоупотреба със закона или за 
всякакви действия, които 
противоречат на целите на правото 
на Съюза, по-специално в следните 
области:

а) нарушения, попадащи в обхвата 
на актовете на Съюза, определени в 
приложението (част I и част II), във 
връзка със следните области:

а) нарушения, попадащи в обхвата 
на актовете на Съюза, и особено тези, 
определени в приложението (част I и 
част II), във връзка със следните 
области:

i) обществени поръчки; i) обществени поръчки;

ii) финансови услуги, 
предотвратяване на изпирането на пари 
и финансирането на тероризма;

ii) финансови услуги, 
предотвратяване на изпирането на пари 
и финансирането на тероризма;

iiа) социални стандарти, 
стандарти, свързани със 
здравословните и безопасни условия 
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на труд;

iii) безопасност на продуктите; iii) безопасност на хранителните и 
нехранителните продукти;

iv) безопасност на транспорта; iv) безопасност на транспорта;

v) опазване на околната среда; v) опазване на околната среда, 
устойчиво развитие, управление на 
отпадъците, замърсяване на 
морската среда и на въздуха и шумово 
замърсяване, опазване и управление на 
водите и почвите, опазване на 
природата и биологичното 
разнообразие и борба с изменението 
на климата и престъпленията срещу 
дивата природа;

vi) ядрена безопасност; vi) ядрена безопасност;

vii) безопасност на храните и 
фуражите, здраве на животните и 
хуманно отношение към тях;

vii) безопасност на храните и 
фуражите;

viiа) защита и здраве на животните и 
хуманно отношение към тях;

viii) обществено здраве; viii) обществено здраве;

ix) защита на потребителите; ix) защита на потребителите;

x) защита на неприкосновеността на 
личния живот и личните данни и 
сигурност на мрежите и 
информационните системи.

x) защита на неприкосновеността на 
личния живот и личните данни и 
сигурност на мрежите и 
информационните системи.

аб) свобода на изразяване на 
мнение и свобода на информация, 
предвидени в член 11 от Хартата на 
основните права на Европейския съюз 
и в съдебната практика на основание 
на посочения член;

ав) данъчни измами и избягване на 
данъци;

аг) социален, данъчен, екологичен и 
икономически дъмпинг;

ад) увреждане на околната среда 
(„екоцид“);

б) нарушения на член 101, 
член 102, член 106, член 107 и член 108 
от ДФЕС и нарушения, попадащи в 
обхвата на Регламент (ЕО) № 1/2003 на 
Съвета и Регламент (ЕС) № 2015/1589 

б) правото в областта на 
конкуренцията, по-специално 
нарушения на член 101, член 102, 
член 106, член 107 и член 108 от ДФЕС 
и нарушения, попадащи в обхвата на 
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на Съвета; Регламент (ЕО) № 1/2003 на Съвета и 
Регламент (ЕС) № 2015/1589 на Съвета;

в) нарушения, засягащи 
финансовите интереси на Съюза, по 
смисъла на член 325 от ДФЕС и 
допълнително конкретизирани по-
специално в Директива (ЕС) 2017/1371 и 
Регламент (ЕС, Евратом) № 883/2013;

в) финансови интереси на Съюза 
по смисъла на член 325 от ДФЕС, и по-
специално съгласно Директива (ЕС)
2017/1371 и Регламент (ЕС, Евратом)
№ 883/2013;

г) нарушения свързани с 
вътрешния пазар, както е посочено в 
член 26, параграф 2 от ДФЕС, по 
отношение на действия, които 
нарушават правилата за корпоративното 
данъчно облагане, или договорености, 
чиято цел е да се получи данъчно 
предимство, което противоречи на 
предмета или на целта на приложимото 
корпоративно данъчно законодателство.

г) вътрешния пазар, както е 
посочено в член 26, параграф 2 от 
ДФЕС, по отношение на действия, 
които нарушават правилата за 
корпоративното данъчно облагане, или 
договорености, чиято цел е да се получи 
данъчно предимство, което противоречи 
на предмета или на целта на 
приложимото корпоративно данъчно 
законодателство.

2. Тези правила се прилагат, когато 
в секторните актове на Съюза, изброени 
в част 2 от приложението, се 
предвиждат специфични правила 
относно подаването на сигнали за 
нарушения. Разпоредбите на настоящата 
директива се прилагат за всички 
въпроси, свързани със защитата на 
сигнализиращите лица, които не са 
уредени в тези секторни актове на 
Съюза.

2. Тези правила се прилагат, когато 
в секторните актове на Съюза, изброени 
в част 2 от приложението, се 
предвиждат специфични правила 
относно подаването на сигнали за 
нарушения. Разпоредбите на настоящата 
директива се прилагат за всички 
въпроси, свързани със защитата на 
сигнализиращите лица, които не са 
уредени в тези секторни актове на 
Съюза, и допълват специфичните 
актове, изброени в приложението, 
когато предоставят по-висока степен 
на защита за лицата, сигнализиращи 
за нередности. Настоящият 
параграф се прилага само в случаите, 
в които защитата, предвидена в 
секторни актове, е по-висока от 
предвидената от настоящата 
директива.

Изменение 26

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) всяко лице, работещо под г) всяко лице, работещо под 
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надзора и ръководството на 
изпълнители, подизпълнители и 
доставчици.

надзора и ръководството на 
изпълнители, подизпълнители и 
доставчици на стоки и услуги.

Изменение 27

Предложение за директива
Член 2 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Настоящата директива се 
прилага спрямо длъжностните лица, 
другите служители и стажантите в 
институциите, агенциите и 
органите на Съюза.

Изменение 28

Предложение за директива
Член 2 – параграф 2 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2б. Настоящата директива се 
прилага спрямо лицата, отговарящи 
на определението в член 1, в 
частноправните или 
публичноправните субекти, 
намиращи се в Съюза, както и за 
европейските частноправни или 
публичноправни субекти, намиращи 
се извън територията на Съюза.

Изменение 29

Предложение за директива
Член 2 – параграф 2 в (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2в. Настоящата директива се 
прилага също така спрямо лицата, 
които посредничат между 
сигнализиращото лице и лицето, 
което разпространява 
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информацията.

Изменение 30

Предложение за директива
Член 3 – параграф 1 – точка 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. „сигнал“ означава 
предоставянето на информация, 
свързана с нарушение, което е 
извършено или е вероятно да бъде 
извършено в организацията, в която 
работи или е работило сигнализиращото 
лице, или в друга организация, с която 
то е или е било в контакт по време на 
работата си;

5. „сигнал“ означава 
предоставянето на информация, 
свързана с нарушение, което е 
извършено или е вероятно да бъде 
извършено, и/или в случай на сериозна 
и непосредствена опасност или при 
наличие на риск от необратими вреди 
за лице или неговото имущество, в 
организацията, в която работи или е 
работило сигнализиращото лице, или в 
друга организация, с която то е или е 
било в контакт;

Изменение 31

Предложение за директива
Член 3 – параграф 1 – точка 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

9. „сигнализиращо лице“ означава 
физическо или юридическо лице, което 
подава сигнал или оповестява 
информация за нарушения, получена в 
контекста на свързаните с работата 
му дейности;

9. „сигнализиращо лице“ означава 
физическо или юридическо лице, което 
подава сигнал или оповестява получена 
информация за нарушения;

Изменение 32

Предложение за директива
Член 3 – параграф 1 – точка 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

12. „ответни действия с цел 
отмъщение“ означава всяка заплаха или 
действително действие или бездействие, 

12. „ответни действия с цел 
отмъщение“ означава всяка заплаха или 
действително действие или бездействие, 
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предизвикани от вътрешно или външно 
подаване на сигнал, които настъпват в 
контекст, свързан с работата, и 
причиняват или може да причинят 
неоправдана вреда на сигнализиращото 
лице;

предизвикани от вътрешно или външно 
подаване на сигнал или публично 
оповестяване, които настъпват в 
контекст, свързан с работата, и 
причиняват или може да причинят 
неоправдана вреда на сигнализиращото 
лице;

Изменение 33

Предложение за директива
Член 3 – параграф 1 – точка 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

13. „последващи действия“ означава 
всяко действие, предприето от лицето, 
приемащо сигнала, подаден вътрешно 
или външно, с което се оценява 
точността на представените в сигнала 
твърдения и където е уместно се 
отстранява сигнализираното нарушение, 
включително действия като вътрешно 
разследване, разследване, наказателно 
преследване, действия за събиране на 
средства и приключване на случая;

13. „последващи действия“ означава 
всяко действие, предприето от лицето, 
приемащо сигнала, подаден вътрешно 
или външно, с което се оценява 
точността на представените в сигнала 
твърдения и където е уместно се 
отстранява сигнализираното нарушение, 
включително действия като вътрешно 
разследване, разследване, наказателно 
преследване, действия за събиране на 
средства и приключване на случая, 
както и всякакви други подходящи 
коригиращи действия;

Изменение 34
Предложение за директива
Член 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 4 Член 4

Задължения за създаване на вътрешни 
канали и процедури за подаване на 

сигнали и предприемане на последващи 
действия по отношение на сигналите

Задължения за създаване на вътрешни 
канали и процедури за подаване на 

сигнали и предприемане на последващи
действия по отношение на сигналите и 
за защита на лицата, сигнализиращи 

за нередности

1. Държавите членки гарантират, че 
правните субекти в частния и 
публичния сектор създават вътрешни 
канали и процедури за подаване на 

1. Държавите членки гарантират, че 
правните субекти в частния и 
публичния сектор създават вътрешни 
канали и процедури за подаване на 
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сигнали и за предприемане на 
последващи действия по отношение на 
сигналите, след консултации със 
социалните партньори, ако е 
целесъобразно.

сигнали и за предприемане на 
последващи действия по отношение на 
сигналите, след консултации със 
социалните партньори и с 
организациите на гражданското 
общество. Те гарантират, че 
правните субекти в частния и 
публичния сектор предоставят на 
тези канали достатъчно средства за 
доброто им функциониране.

2. Такива канали и процедури 
позволяват подаването на сигнали от 
служителите на субекта. Чрез тях могат 
да подават сигнали и други лица, които 
са в контакт със субекта в контекста на 
свързаните с тяхната работа дейности, 
посочени в член 2, параграф 1, букви б), 
в) и г), но използването на каналите 
за вътрешно подаване на сигнали не е 
задължително за тези категории 
лица.

2. Такива канали и процедури 
позволяват подаването на сигнали от 
служителите на субекта. Чрез тях могат 
да подават сигнали и други лица, които 
са в контакт със субекта в контекста на 
свързаните с тяхната работа дейности, 
посочени в член 2, параграф 1, букви б), 
в) и г).

3. Посочените в параграф 1 правни 
субекти в частния сектор са следните:

3. Посочените в параграф 1 правни 
субекти в частния сектор са следните:

а) частноправни субекти с 50 или 
повече служители;

а) частноправни субекти с 50 или 
повече служители;

б) частноправни субекти, чийто 
годишен оборот или годишен балансов 
отчет е общо 10 милиона евро или 
повече;

б) частноправни субекти, чийто 
годишен оборот или годишен балансов 
отчет на групата е общо 10 милиона 
евро или повече;

в) частноправни субекти с различен 
размер, работещи в областта на 
финансовите услуги или изложени на 
риск от изпиране на пари или
финансиране на тероризма, както е 
регламентирано в посочените в 
приложението актове на Съюза.

в) частноправни субекти с различен 
размер, работещи в областта на 
финансовите услуги или изложени на 
риск от изпиране на пари, финансиране 
на тероризма, както и в области с 
рискове за здравето, околната среда и 
общественото здраве, както е 
регламентирано в посочените в 
приложението актове на Съюза.

в а) частноправни и 
публичноправни субекти с различен 
размер, които приемат хора с тежки 
увреждания и/или в уязвимо и 
несигурно положение поради своята 
възраст, физическо или умствено 
увреждане.

4. След подходяща оценка на риска, 4. След подходяща оценка на риска, 
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в която се вземат под внимание 
естеството на дейностите на субектите и 
произтичащото от това ниво на риска, 
държавите членки могат, съгласно
посоченото в Препоръката на 
Комисията от 6 май 2003 г.62, да поискат 
от малките частноправни субекти, 
различни от тези посочени в параграф 3, 
буква в), да създадат вътрешни канали и 
процедури за подаване на сигнали.

в която се вземат под внимание 
естеството на дейностите на субектите и 
произтичащото от това ниво на риска, 
държавите членки могат, съгласно 
посоченото в Препоръката на 
Комисията от 6 май 2003 г.62, да поискат 
от малките частноправни субекти, 
различни от тези посочени в параграф 3, 
буква в) и ва), да създадат вътрешни 
канали и процедури за подаване на 
сигнали.

5. Комисията се уведомява за всяко 
решение, взето от държава членка 
съгласно параграф 4, заедно с обосновка 
и критериите, използвани за оценката на 
риска. Комисията съобщава това 
решение на другите държави членки.

5. Комисията се уведомява за всяко 
решение, взето от държава членка 
съгласно параграф 4, заедно с обосновка 
и критериите, използвани за оценката на 
риска. Комисията съобщава това 
решение на другите държави членки.

6. Посочените в параграф 1 правни 
субекти в публичния сектор са 
следните:

6. Посочените в параграф 1 правни 
субекти в публичния сектор са 
следните:

а) държавна администрация; а) държавна администрация;

б) регионална администрация; б) регионална администрация;

в) общини с над 10 000 жители; в) общини с над 10 000 жители;

г) други субекти, регламентирани 
съгласно публичното право.

г) други субекти, регламентирани 
съгласно публичното право.

г а) институции, агенции и органи 
на Съюза;

__________________ __________________

62 Препоръка на Комисията от 
6 май 2003 г. относно определението за 
микро-, малки и средни предприятия, 
ОВ L 124, 20.5.2003 г., стр. 36.

62 Препоръка на Комисията от 
6 май 2003 г. относно определението за 
микро-, малки и средни предприятия, 
ОВ L 124, 20.5.2003 г., стр. 36.

Изменение 35
Предложение за директива
Член 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 5 Член 5

Процедури за вътрешно подаване на 
сигнали и последващи действия по 

отношение на сигналите

Процедури за вътрешно подаване на 
сигнали и последващи действия по 

отношение на сигналите
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1. Посочените в член 4 процедури 
за подаване на сигнали и за последващи 
действия по отношение на сигналите 
следва да включват следното:

1. Посочените в член 4 процедури 
за подаване на сигнали и за последващи 
действия по отношение на сигналите 
следва да включват следното:

-а) публикуване на цялата налична 
информация относно процедурите за 
вътрешно подаване на сигнали и за 
последващи действия по отношение 
на сигналите;

а) канали за приемане на сигнали, 
които се проектират, създават и 
функционират по начин, който 
гарантира поверителността на 
самоличността на сигнализиращото 
лице и възпрепятстват достъпа на 
неупълномощени членове на персонала;

а) канали за приемане на сигнали, 
които се проектират, създават и 
функционират по начин, който 
гарантира поверителността на 
самоличността на сигнализиращото 
лице и възпрепятстват достъпа на 
неупълномощени членове на персонала;

б) определяне на компетентно лице 
или отдел за предприемане на 
последващи действия по отношение на 
сигналите;

б) определяне на компетентно лице 
или отдел за предприемане на 
последващи действия по отношение на 
сигналите;

в) надлежни последващи действия 
по отношение на сигнала от страна на 
определеното лице или отдел;

в) надлежни последващи действия 
по отношение на сигнала от страна на 
определеното лице или отдел и при 
необходимост предприемане на 
подходящи и навременни действия;

в а) потвърждаване на 
получаването на сигнала в срок от 
пет дни;

г) разумен срок, не по-дълъг от три 
месеца от подаването на сигнала, за 
предоставяне на сигнализиращото лице 
на обратна информация относно 
последващите действия по отношение 
на сигнала;

г) разумен срок, не по-дълъг от три 
месеца от подаването на сигнала, за 
предоставяне на сигнализиращото лице 
на обратна информация относно 
последващите действия по отношение 
на сигнала;

г а) възможност за 
сигнализиращото лице, но без да е 
задължено, да препрочете и прегледа, 
както и да коментира окончателния 
доклад в края на разследването и 
коментарите му задължително да 
бъдат включени в окончателния 
доклад, както и, по целесъобразност, в 
публикувания му вариант;

г б) публикуване на доклада, по 
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начин, който гарантира запазването 
на анонимността на 
сигнализиращото лице, освен ако то 
изрично не пожелае друго, 
посредством обществените канали за 
комуникация на въпросния правен 
субект в частния и публичния сектор, 
включително резюме на 
разследването, резултатите от 
разследването, заключителните 
коментари на сигнализиращото лице 
и коригиращите мерки, предприети 
от въпросния субект;

д) ясна и лесно достъпна 
информация относно процедурите и 
информация за това как и при какви 
условия сигналите могат да бъдат 
подадени външно към компетентните 
органи съгласно член 13, параграф 2 и 
когато е уместно — към органите, 
службите или агенциите на Съюза. 

д) ясна и лесно достъпна 
информация относно процедурите и 
информация за това как и при какви 
условия сигналите могат да бъдат 
подадени външно към компетентните 
органи съгласно член 13, параграф 2 и 
когато е уместно — към органите, 
службите или агенциите на Съюза. 

2. Предвидените в параграф 1, 
буква а) канали позволяват подаването 
на сигнал по един от следните начини:

2. Предвидените в параграф 1, 
буква а) канали позволяват подаването 
на сигнал по един от следните начини:

а) писмени сигнали в електронен 
формат или на хартиен носител и/или 
устни сигнали чрез телефонни линии, 
независимо дали те се записват или не; 

а) писмени сигнали в електронен 
формат или на хартиен носител и/или 
устни сигнали чрез телефонни линии, 
независимо дали те се записват или не; 

б) лична среща с лицето или отдела, 
определен да приема сигнали.

б) лична среща с лицето или отдела, 
определен да приема сигнали, като по 
желание на сигнализиращото лице 
последното може да бъде 
придружавано от синдикален 
представител или от юридическия си 
представител;

Каналите за подаване на сигнал могат да 
се управляват вътрешно от определено 
за тази цел лице или отдел, или да се 
предоставят външно от трета страна, 
при условие че се зачитат защитните 
мерки и изискванията, посочени в 
параграф 1, буква а).

Каналите за подаване на сигнал могат да 
се управляват вътрешно от определено 
за тази цел лице или отдел, или да се 
предоставят външно от трета страна, 
при условие че се зачитат защитните 
мерки и изискванията, посочени в 
параграф 1, буква а).

2 a. Ако телефонен разговор се 
записва и съхранява, се взима 
предварително съгласието на лицето, 
сигнализиращо за нередности, и се 
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гарантира поверителността с цел 
защитата на лицето, сигнализиращо 
за нередности.

3. Лицето или отделът, посочени в 
параграф 1, буква б), може да бъде 
същото лице или отдел, компетентни да 
приемат сигнали. Други лица могат да 
бъдат определени като „доверени лица“, 
от които сигнализиращите лица и тези, 
които обмислят да подадат сигнал, 
могат да потърсят поверителни съвети. 

3. Лицето или отделът, посочени в 
параграф 1, буква б), може да бъде 
същото лице или отдел, компетентни да 
приемат сигнали. Други лица могат да 
бъдат определени като „доверени лица“, 
от които сигнализиращите лица и тези, 
които обмислят да подадат сигнал, 
могат да потърсят поверителни съвети. 

Изменение 36
Предложение за директива
Член 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 6 Член 6

Задължения за създаване на канали за
външно подаване на сигнали и за 
предприемане на последващи 
действия по отношение на сигналите

Създаване на национални органи за 
подаване на сигнали и за защита на 
лицата, сигнализиращи за нередности

1. Държавите членки определят 
органите, компетентни да приемат и 
разглеждат сигнали.

1. Държавите членки определят или 
създават национален орган, който да 
приема и разглежда сигнали и да 
предприема преки последващи 
действия по сигналите, както и да 
гарантира защитата на лицата, 
сигнализиращи за нередности.

2. Държавите членки гарантират, че 
компетентните органи:

2. Държавите членки гарантират, че 
този национален орган:

а) създават независими и 
автономни канали за външно подаване 
на сигнали, които са сигурни и 
гарантират поверителност и служат за 
приемане и разглеждане на 
информацията, предоставена от 
сигнализиращото лице;

а) създава независими и автономни 
канали за външно подаване на сигнали, 
които са сигурни и гарантират 
поверителност и служат за приемане и 
разглеждане на информацията, 
предоставена от сигнализиращото лице;

б) предоставят на 
сигнализиращото лице обратна 
информация за последващите действия 
по отношение на сигнала в разумен 
срок, не по-дълъг от три месеца или в 
надлежно обосновани случаи — шест 
месеца;

б) предоставя на сигнализиращото 
лице обратна информация за 
последващите действия по отношение 
на сигнала в разумен срок, не по-дълъг 
от три месеца или в надлежно 
обосновани случаи — шест месеца;
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в) предават съдържащата се в 
сигнала информация на компетентните 
органи, служби или агенции на Съюза, 
по целесъобразност, за последващо 
разследване, когато това е предвидено 
съгласно националното или 
европейското право.

в) предава съдържащата се в 
сигнала информация, по 
целесъобразност, на компетентните 
органи, служби или агенции на Съюза за 
последващо разследване, когато това е 
предвидено съгласно националното или 
европейското право, като без забавяне 
уведомява за това по всички 
подходящи начини лицето, 
сигнализиращо за нередности;

в а) дават възможност на 
сигнализиращото лице, но без да го 
задължават, да препрочете, прегледа 
и коментира проекта на доклада по 
време на разследването и 
окончателния доклад преди неговото 
публикуване в края на разследването и 
по целесъобразност да бъдат взети 
под внимание коментарите на 
сигнализиращото лице;

в б) публикува съдържанието на 
сигнала, като същевременно запазва 
анонимността на сигнализиращото 
лице, освен ако последното изрично не 
пожелае друго, посредством каналите 
за комуникация на съответния 
субект;

3. Държавите членки гарантират, че 
компетентните органи предприемат
последващи действия по отношение на 
сигналите, като предприемат
необходимите мерки и разследват в 
подходяща степен предмета на 
сигналите. Компетентните органи 
уведомяват сигнализиращото лице за 
окончателните резултати от 
разследванията.

3. Държавите членки гарантират, че 
националният орган предприема
последващи действия по отношение на 
сигналите, като предприема
необходимите мерки и разследва в 
подходяща степен предмета на 
сигналите. Компетентните органи 
уведомяват сигнализиращото лице за 
окончателните резултати от 
разследванията.

3 a. Държавите членки 
гарантират, че националните органи 
могат да предприемат подходящи 
коригиращи мерки.

3 б. Държавите членки 
гарантират, че националният орган 
осигурява публикуването на 
окончателния доклад, като 
същевременно запазва анонимността 
на сигнализиращото лице, освен ако 
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последното изрично не се откаже от 
правото си на анонимност, и че 
осигурява окончателният доклад да 
включва коментарите на 
сигнализиращото лице, както и 
коригиращите мерки, по 
целесъобразност.

4. Държавите членки гарантират, че 
всеки орган, който е приел сигнал, но не 
е компетентен да разгледа 
сигнализираното нарушение, предава 
сигнала на компетентния орган, и че 
сигнализиращото лице е уведомено за 
това.

4. Държавите членки гарантират, че
всеки орган, който е приел сигнал, но не 
е компетентен да разгледа 
сигнализираното нарушение, незабавно 
предава сигнала на националния орган, 
и че сигнализиращото лице без забавяне
е уведомено за това.

4a. Държавите членки 
предвиждат съпътстващи правни 
мерки за лицата, сигнализиращи за 
нередности, по време на цялата 
процедура. Те осигуряват достъп до 
постоянен юридически съветник на 
всяко лице, сигнализиращо за 
нередности. 

4б. Държавите членки 
гарантират, че в хода на процедурата 
сигнализиращите лица имат достъп 
до правна помощ.

Изменение 37

Предложение за директива
Член 7 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) проектирани са, създадени са и 
функционират по начин, който 
гарантира пълнотата, целостта и 
поверителността на информацията, като 
се възпрепятства достъпът на 
неупълномощени членове на персонала 
на компетентния орган;

б) проектирани са, създадени са и 
функционират по начин, който 
гарантира пълнотата, целостта и 
поверителността на информацията, като 
се възпрепятства достъпът на 
неупълномощени членове на персонала 
на компетентните органи;

Изменение 38

Предложение за директива
Член 7 – параграф 3 а (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

3a. Ако телефонен разговор се 
записва и съхранява, компетентните 
органи гарантират, че се взима 
предварително съгласието на лицето, 
сигнализиращо за нередности, и че се 
запазва поверителност с цел 
гарантиране на защитата му.

Изменение 39
Предложение за директива
Член 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 9 Член 9

Процедури, приложими за външното 
подаване на сигнал

Процедури, приложими за външното 
подаване на сигнал

1. Посочените в член 4 процедури 
за подаване на сигнали и за последващи 
действия по отношение на сигналите 
следва да включват следното:

1. Посочените в член 4 процедури 
за подаване на сигнали и за последващи 
действия по отношение на сигналите 
следва да включват следното:

а) начинът, по който компетентният 
орган може да поиска от 
сигнализиращото лице да поясни 
информацията, за която е подаден 
сигнал, или да предостави допълнителна 
информация, с която разполага;

а) начинът, по който компетентният 
орган може да поиска от 
сигнализиращото лице да поясни 
информацията, за която е подаден 
сигнал, или да предостави допълнителна 
информация, с която разполага;

a a) начинът, по който 
компетентните органи гарантират, 
че сигнализиращото лице може, но 
без да е задължено, да прегледа, 
коригира и коментира доклада в хода 
на разследването, че неговите 
коментари ще бъдат включени в края 
на разследването, по целесъобразност, 
че сигнализиращото лице може да 
коментира окончателния доклад и че 
неговите коментари ще бъдат 
включени в окончателния доклад и в 
публикувания му вариант;

а б) надлежни последващи 
действия по отношение на сигнала от 
страна на определеното лице или 
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отдел, включително подходящи мерки 
и разследване в подходяща степен на 
предмета на сигналите;

б) разумен срок, не по-дълъг от три 
месеца или в надлежно обосновани 
случаи — шест месеца, за предоставяне 
на сигнализиращото лице на обратна 
информация относно последващите 
действия по сигнала, и видът и 
съдържанието на тази обратна 
информация;

б) разумен срок, не по-дълъг от три 
месеца или в надлежно обосновани 
случаи — шест месеца, за предоставяне 
на сигнализиращото лице на обратна 
информация относно последващите 
действия по сигнала, и видът и 
съдържанието на тази обратна 
информация;

в) режимът на поверителност, 
приложим за сигналите, включително 
подробно описание на обстоятелствата, 
при които поверителните данни на 
сигнализиращото лице могат да бъдат 
оповестявани.

в) режимът на поверителност, 
приложим за сигналите, включително 
подробно описание на обстоятелствата, 
при които поверителните данни на 
сигнализиращото лице могат да бъдат 
оповестявани, както и средствата за 
правна защита, с които разполага 
сигнализиращото лице в тези 
ситуации.

2. В подробното описание, 
посочено в параграф 1, буква в), се 
включват изключителните случаи, в 
които поверителността на личните 
данни не може да бъде гарантирана, 
включително когато разкриването на 
данни е необходимо и пропорционално 
задължение съгласно правото на Съюза 
или националното право в контекста на 
разследвания или последващи съдебни 
производства, или с цел да се защитят 
свободите на други лица, включително 
правото на защита на засегнатото лице, 
и винаги като се съблюдават подходящи 
гаранции съгласно тези правни уредби.

2. В подробното описание, 
посочено в параграф 1, буква в), се 
включват изключителните случаи, в 
които поверителността на личните 
данни не може да бъде гарантирана, 
включително когато разкриването на 
данни е необходимо и пропорционално 
задължение съгласно правото на Съюза 
или националното право в контекста на 
разследвания или последващи съдебни 
производства, или с цел да се защитят 
свободите на други лица, включително 
правото на защита на засегнатото лице, 
и винаги като се съблюдават подходящи 
гаранции съгласно тези правни уредби.

3. Подробното описание, посочено 
в параграф 1, буква в), трябва да бъде 
написано ясно и разбираемо и да бъде 
лесно достъпно за сигнализиращите 
лица.

3. Подробното описание, посочено 
в параграф 1, буква в), трябва да бъде 
написано ясно и разбираемо и да бъде 
лесно достъпно за сигнализиращите 
лица.

Изменение 40

Предложение за директива
Член 10 – параграф 1 – уводна част
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки гарантират, че 
компетентните органи публикуват на 
своите уебсайтове в отделен, лесно 
разпознаваем и достъпен раздел най-
малко следната информация:

Държавите членки и Комисията 
гарантират, че компетентните органи, 
както и правните субекти в частния 
и публичния сектор, които създават 
канали и процедури за вътрешно 
подаване на сигнали и за последващи 
действия по отношение на сигналите,
публикуват на своите уебсайтове в 
отделен, лесно разпознаваем и достъпен 
раздел най-малко следната информация:

Изменение 41

Предложение за директива
Член 10 – параграф 1 – буква б a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) данните за контакт на 
организациите на гражданското 
общество, ангажирани със защитата 
на лицата, сигнализиращи за 
нередности;

Изменение 42

Предложение за директива
Член 10 – параграф 1 – буква ж a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жа) достъп до сигналите и 
препоръките, публикувани от 
компетентните органи;

Изменение 43

Предложение за директива
Член 11 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Компетентните органи незабавно 
потвърждават, че са приели писмените 

2. Компетентните органи, както и 
правните субекти в частния и в 
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сигнали с отговор до пощенския или 
електронния адрес, посочен от 
сигнализиращото лице, освен ако 
лицето изрично е поискало друго или 
ако компетентният орган има разумни 
основания да счита, че това 
потвърждение би могло да доведе до 
опасност от разкриване на 
самоличността на сигнализиращото 
лице.

публичния сектор, незабавно 
потвърждават, че са приели писмените 
сигнали с отговор до пощенския или 
електронния адрес, посочен от 
сигнализиращото лице, освен ако 
лицето изрично е поискало друго или 
ако компетентният орган или правните 
субекти в частния и в публичния 
сектор имат разумни основания да 
считат, че това потвърждение би 
могло да доведе до опасност от 
разкриване на самоличността на 
сигнализиращото лице.

Изменение 44

Предложение за директива
Член 11 – параграф 3 – алинея 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Когато за подаване на сигнал се 
използва телефонна линия, която се 
записва, при условие че 
сигнализиращото лице е дало 
съгласието си, компетентният орган 
има право да документира устното 
подаване на сигнал по един от следните 
начини:

Когато за подаване на сигнал се 
използва телефонна линия, която се 
записва, при условие че 
сигнализиращото лице е дало 
съгласието си и като същевременно се 
гарантира необходимата 
поверителност, компетентните 
органи и правните субекти в частния 
и в публичния сектор имат право да 
документират устното подаване на 
сигнал по един от следните начини:

Изменение 45

Предложение за директива
Член 11 – параграф 3 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Компетентният орган дава на 
сигнализиращото лице възможност да 
провери, коригира и да се съгласи с 
текста от разговора в писмен вид, като 
го подпише.

Компетентните органи и правните 
субекти в частния и в публичния 
сектор дават на сигнализиращото лице 
възможност да провери, коригира и да 
се съгласи с текста от разговора в 
писмен вид, като го подпише.
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Изменение 46

Предложение за директива
Член 11 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Когато за подаването на сигнал 
се използва телефонна линия, която не 
се записва, компетентният орган има
право да документира устното 
подаване на сигнал под формата на 
точен протокол от разговора, изготвен 
от специализираните служители. 
Компетентният орган дава на 
сигнализиращото лице възможност да 
провери, коригира и приеме протокола 
от разговора, като го подпише.

4. Когато за подаването на сигнал 
се използва телефонна линия, която не 
се записва, компетентните органи и 
правните субекти в частния и в 
публичния сектор имат право да 
документират устното подаване на 
сигнал под формата на точен протокол 
от разговора, изготвен от 
специализираните служители. 
Компетентните органи и правните 
субекти в частния и в публичния 
сектор дават на сигнализиращото лице 
възможност да провери, коригира и 
приеме протокола от разговора, като го 
подпише.

Изменение 47

Предложение за директива
Член 11 – параграф 5 – алинея 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Когато дадено лице поиска среща със 
специализираните служители на 
компетентния орган, за да подаде 
сигнал съгласно член 7, параграф 2, 
буква в), компетентните органи 
гарантират, при условие че 
сигнализиращото лице е дало 
съгласието си, че данните от срещата се 
документират пълно и точно и се 
съхраняват на траен и позволяващ 
извличане носител. Компетентният 
орган има правото да документира
данните от срещата по един от следните 
начини:

Когато дадено лице поиска среща със 
специализираните служители на 
компетентните органи или на 
правните субекти в частния и в 
публичния сектор, за да подаде сигнал 
съгласно член 7, параграф 2, буква в), 
компетентните органи и правните 
субекти в частния и в публичния 
сектор гарантират, при условие че 
сигнализиращото лице е дало 
съгласието си, че данните от срещата се 
документират пълно и точно и се 
съхраняват на траен и позволяващ 
извличане носител. Компетентните 
органи и правните субекти в частния 
и в публичния сектор имат правото да 
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документират данните от срещата по 
един от следните начини:

Изменение 48

Предложение за директива
Член 11 – параграф 5 – алинея 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) точен протокол от срещата, 
изготвен от специализираните 
служители на компетентния орган.

б) точен протокол от срещата, 
изготвен от специализираните 
служители на компетентния орган и на 
правните субекти в частния и в 
публичния сектор.

Изменение 49

Предложение за директива
Член 11 – параграф 5 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Компетентният орган дава на 
сигнализиращото лице възможност да 
провери, коригира и приеме протокола 
от срещата, като го подпише.

Компетентните органи и правните 
субекти в частния и в публичния 
сектор дават на сигнализиращото лице 
възможност да провери, коригира и 
приеме протокола от срещата, като го 
подпише.

Изменение 50
Предложение за директива
Член 13 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Сигнализиращото лице има 
право на защита по силата на 
настоящата директива, при условие че 
то има основателни причини да 
счита, че информацията, за която е 
подало сигнал, е вярна към момента 
на подаване на сигнала и че тази 
информация попада в приложното 
поле на настоящата директива.

1. Сигнализиращото лице има 
право на защита по силата на 
настоящата директива от момента, в 
който се обърне към един от 
каналите за вътрешно и външно
подаване на сигнал, предвидени от
настоящата директива, и това се 
прилага, докато трае цялата 
процедура и дори след приключването 
ѝ, освен ако няма риск от ответни 
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действия с цел отмъщение.

Изменение 51
Предложение за директива
Член 13 – параграф 2

2. Лице, което подава сигнал 
външно, има право на защита по 
силата на настоящата директива, 
когато е изпълнено едно от 
посочените по-долу условия:

заличава се

а) лицето най-напред е подало 
сигнала вътрешно, но по сигнала не са 
били предприети подходящи действия 
в разумния срок, посочен в член 5;

б) сигнализиращото лице няма 
достъп до канали за вътрешно 
подаване на сигнали или не би било 
разумно да се очаква лицето да е 
наясно със съществуването на такива 
канали;

в) сигнализиращото лице не е 
длъжно да използва канали за 
вътрешно подаване на сигнали в 
съответствие с член 4, параграф 2;

г) не би било разумно да се очаква 
лицето да използва канали за 
вътрешно подаване на сигнали с оглед 
на предмета на сигнала; 

д) лицето има основателни 
причини да счита, че използването на 
канали за вътрешно подаване на 
сигнали може да застраши 
ефективността на разследващите 
действия на компетентните органи;

е) по силата на правото на Съюза 
лицето има право да подава сигнали 
пряко до компетентния орган чрез 
канали за външно подаване на 
сигнали;

б) не би било разумно да се очаква 
от лицето да използва канали за 
вътрешно и/или външно подаване на 
сигнали поради непосредствена или 
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явна опасност за обществения 
интерес или конкретните 
обстоятелства по случая, или когато 
съществува риск от необратими 
вреди.

Изменение 52
Предложение за директива
Член 13 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Лице, което анонимно 
оповестява информация, попадаща в 
обхвата на настоящата директива, и 
чиято самоличност е разкрита, също 
отговаря на изискванията за 
предоставяне на закрила съгласно 
настоящата директива.

Изменение 53
Предложение за директива
Член 13 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Лице, което подава сигнал към 
съответните органи, служби или 
агенции на Съюза относно нарушения, 
попадащи в приложното поле на 
настоящата директива, има право на 
защита, както е предвидено в 
настоящата директива, при същите 
условия като лице, което е подало 
сигнал външно в съответствие с 
условията, посочени в параграф 2.

3. Физическо или юридическо
лице, което подава сигнал към 
съответните органи, служби или 
агенции на Съюза относно нарушения, 
попадащи в приложното поле на 
настоящата директива, има право на 
защита, както е предвидено в 
настоящата директива, при същите 
условия като лице, което е подало 
сигнал в съответствие с условията, 
посочени в параграф 1.

Изменение 54
Предложение за директива
Член 14

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да забранят 
всяка форма на ответни действия, преки 

1. Държавите членки и Комисията 
предприемат необходимите мерки, за да 
забранят и наложат санкции за всяка 
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или непреки, с цел отмъщение срещу 
сигнализиращите лица, които 
отговарят на определените в член 13 
условия, включително по-специално 
под формата на:

форма на ответни действия, преки или 
непреки, с цел отмъщение срещу:

а) сигнализиращи лица, които 
отговарят на определението по 
член 3, точка 9, или лица, които 
подготвят непосредствено подаване 
на сигнал или оповестяване на 
информация;

б) всички близки на 
сигнализиращото лице, които също 
имат свързани с работата 
отношения с неговия работодател, 
клиент или получател на услугите 
му;

в) всяко физическо или 
юридическо лице, което подпомага 
сигнализиращото лице, сътрудничи 
си с него или си е сътрудничило с него 
във връзка с подаването на сигнал, по-
специално чрез споделяне на 
информация относно подаването на 
сигнал;

г) всяко лице, което е свързано с 
упражняването на правото на 
оповестяване на информация на 
сигнализиращото лице;  

д) всяко лице, което представлява 
сигнализиращото лице или е 
предоставило подкрепа на 
сигнализиращото лице;

е) семейството и роднините на 
сигнализиращото лице;

1a. Ответните действия с цел 
отмъщение, посочени в параграф 1, 
могат да се проявят по-специално под 
следните форми, реално или като 
заплаха или внушение:

а) временно отстраняване, 
освобождаване, уволняване или 
еквивалентни мерки;

а) временно отстраняване, 
освобождаване, уволняване или 
еквивалентни мерки;

б) понижаване в длъжност или б) понижаване в длъжност или 
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забавяне на повишение; забавяне на повишение;

в) прехвърляне на задължения, 
промяна на местоположението на 
работното място, намаляване на 
възнаграждението, промяна на 
работните часове;

в) прехвърляне на задължения, 
промяна на местоположението на 
работното място, намаляване на 
възнаграждението, промяна на 
работните часове;

г) отказ на обучение; г) отказ на обучение;

д) отрицателна оценка на работата 
или в препоръка за работа;

д) отрицателна оценка на работата 
или в препоръка за работа или отказ за 
предоставяне на препоръка за работа;

е) налагане или прилагане на 
дисциплинарно наказание, порицание 
или друг вид наказание, включително 
финансова санкция;

е) налагане или прилагане на 
дисциплинарно наказание, порицание 
или друг вид наказание, включително 
финансова санкция;

ж) принуда, сплашване, тормоз или 
отхвърляне на работното място;

ж) принуда, сплашване, тормоз или 
отхвърляне на работното място или 
извън него или несправяне с тези 
проблеми;

з) дискриминация, неравностойно 
положение или несправедливо 
третиране;

з) дискриминация, неравностойно 
положение или несправедливо 
третиране;

и) отнемане на възможност за 
преминаване от временен трудов 
договор на постоянен трудов договор;

и) отнемане на възможност за 
преминаване от временен трудов 
договор на постоянен трудов договор;

й) неподновяване или предсрочно 
прекратяване на временен трудов 
договор;

й) неподновяване или предсрочно 
прекратяване на временен трудов 
договор;

к) вреди, включително за 
репутацията на лицето, или финансови 
загуби, включително загуба на бизнес и 
загуба на доход;

к) вреди, включително за 
репутацията на лицето, по-специално в 
социалните мрежи, или финансови 
загуби, включително загуба на бизнес и 
загуба на доход;

л) включване в черен списък на 
базата на официално или неофициално 
споразумение в сектора или в отрасъла 
като цяло, което означава, че в бъдеще 
лицето няма да намери работа в този 
сектор или отрасъл;

л) включване в черен списък на 
базата на официално или неофициално 
споразумение в сектора или в отрасъла 
като цяло, което означава, че в бъдеще 
лицето няма да намери работа в този 
сектор или отрасъл;

м) предсрочно прекратяване или 
разваляне на договор за стоки или 
услуги;

м) предсрочно прекратяване или 
разваляне на договор за стоки или 
услуги;

ма) отказ за разглеждане на 
реалистична възможност за 
прехвърляне по искане от 



PE623.622v02-00 46/100 AD\1162624BG.docx

BG

сигнализиращото лице;

н) прекратяване на лиценз или 
разрешение.

н) прекратяване на лиценз или 
разрешение.

на) умишлено пренебрегване от 
ръководител или от надзорен орган на 
ответните действия с цел 
отмъщение, на които е подложено 
защитеното лице; 

нб) нарушаване на 
поверителността и на 
анонимността на сигнализиращото 
лице и на защитените съгласно 
настоящата директива лица; 

нв) оказване на физически, 
психически или финансов натиск на 
защитените съгласно настоящата 
директива лица;

нг) отказ от предоставяне на 
правата на защита, включително 
прекомерното забавяне при 
обработването на случаите; 

нд) Злоупотреба, включително 
институционална злоупотреба.

Изменение 55

Предложение за директива
Член 15 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да гарантират 
защитата на сигнализиращите лица, 
отговарящи на определените в член 13 
условия, срещу ответни действия с цел 
отмъщение. Тези мерки включват по-
специално посочените в параграфи 
2 – 8.

1. Държавите членки и Комисията 
предприемат необходимите мерки, за да 
гарантират защитата на 
сигнализиращите лица, отговарящи на 
определените в член 13 условия, срещу 
ответни действия с цел отмъщение. Тези 
мерки включват по-специално 
посочените в параграфи 2 – 8.

Изменение 56
Предложение за директива
Член 15 – параграф 6 а (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

6a. Сигнализиращите лица имат 
достъп до коригиращи мерки, когато е 
целесъобразно. Изборът на подходящи 
коригиращи мерки зависи от вида на 
ответните действия с цел 
отмъщение, на които той или тя е 
бил подложен.

Изменение 57

Предложение за директива
Член 15 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Освен освобождаването от 
мерките, процедурите и средствата 
за правна защита, предвидени в 
Директива (ЕС) 2016/943, в съдебни 
производства, включително за клевета, 
нарушаване на авторски права, 
нарушаване на тайна или искания за 
обезщетение, основани на частно, 
публично или колективно трудово 
право, сигнализиращите лица имат 
право да се позоват на това, че са 
подали сигнал или са оповестили 
информация в съответствие с 
настоящата директива, за да поискат да 
бъдат оправдани.

7. В съдебни производства, 
включително за клевета, нарушаване на 
авторски права, нарушаване на тайна 
или искания за обезщетение, основани 
на частно, публично или колективно 
трудово право, сигнализиращите лица 
имат право да се позоват на това, че са 
подали сигнал или са оповестили 
информация в съответствие с 
настоящата директива, за да поискат да 
бъдат оправдани.

Изменение 58

Предложение за директива
Член 15 – параграф 7 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7a. Сигнализиращите лица могат 
да се ползват с най-благоприятните 
мерки за защита в държавите членки, 
където се намира съответното 
образувание или групата, на която то 
е филиал.
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Изменение 59
Предложение за директива
Член 15 – параграф 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. Освен предоставянето на правна 
помощ за сигнализиращите лица в 
наказателни и в трансгранични 
граждански производства в 
съответствие с 
Директива (ЕС) 2016/1919 и 
Директива 2008/52/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета63 и в 
съответствие с националното право, 
държавите членки могат да предвидят 
допълнителни мерки за правна и 
финансова помощ и подкрепа за 
сигнализиращите лица в рамките на
съдебното производство.

8. Освен предоставянето на правна 
помощ за сигнализиращите лица в 
наказателни и в трансгранични 
граждански производства в 
съответствие с 
Директива (ЕС) 2016/1919 и 
Директива 2008/52/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета63 и в 
съответствие с националното право, 
държавите членки могат да предвидят 
допълнителни мерки за правна и 
финансова помощ и подкрепа за 
сигнализиращите лица в рамките на 
съдебното производство и също така в 
ситуации, при които 
сигнализиращото лице получава 
заплахи, целящи да се възпрепятства 
получаването на правосъдие.

__________________ __________________

63 Директива 2008/52/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
21 май 2008 г. относно някои аспекти на 
медиацията по гражданскоправни и 
търговскоправни въпроси (ОВ L 136, 
24.5.2008 г., стр. 3).

63 Директива 2008/52/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
21 май 2008 г. относно някои аспекти на 
медиацията по гражданскоправни и 
търговскоправни въпроси (ОВ L 136, 
24.5.2008 г., стр. 3).

Изменение 60
Предложение за директива
Член 17

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 17 Член 17

Санкции Санкции

1. Държавите членки предвиждат 
ефективни, пропорционални и 
възпиращи санкции, приложими по 
отношение на физически или 
юридически лица, които:

1. Държавите членки и Комисията 
предвиждат ефективни, 
пропорционални и възпиращи санкции, 
приложими по отношение на физически 
или юридически лица, които:

а) възпрепятстват или опитват да а) възпрепятстват или опитват да 
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възпрепятстват подаването на сигнал; възпрепятстват подаването на сигнал;

б) предприемат срещу 
сигнализиращите лица мерки, 
свързани с ответни действия с цел 
отмъщение;

б) предприемат мерки, свързани с 
ответни действия с цел отмъщение
срещу сигнализиращите лица и срещу 
всяко физическо или юридическо лице, 
свързано с дейностите, защитени 
чрез настоящата директива;

в) инициират образуването на 
злонамерени производства срещу 
сигнализиращите лица;

в) инициират образуването на 
злонамерени производства срещу 
сигнализиращите лица и срещу всяко 
физическо или юридическо лице, 
свързано с дейностите, защитени 
чрез настоящата директива;

г) нарушават задължението за 
запазване на поверителността на 
данните за самоличността на 
сигнализиращите лица.

г) нарушават задължението за 
запазване на поверителността на 
данните за самоличността на 
сигнализиращите лица и на всяко 
физическо или юридическо лице, 
свързано с дейностите, защитени 
чрез настоящата директива;

га) извършват отново 
нарушението, за което е подаден 
сигнал от сигнализиращото лице, след 
като случаят е бил приключен.

2. Държавите членки предвиждат 
ефективни, пропорционални и 
възпиращи санкции, приложими по 
отношение на лицата, които извършват 
злонамерено или целящо злоупотреба 
подаване на сигнали или оповестяване, 
включително мерки за обезщетение на 
лица, понесли вреди от злонамерено или 
целящо злоупотреба подаване на 
сигнали или оповестяване.

2. Държавите членки предвиждат 
ефективни, пропорционални и 
възпиращи санкции, приложими по
отношение на лицата, които извършват 
злонамерено или целящо злоупотреба 
подаване на сигнали или оповестяване, 
при условие че тяхната 
недобросъвестност може да бъде 
доказана, включително мерки за 
обезщетение на лица, понесли вреди от 
злонамерено или целящо злоупотреба 
подаване на сигнали или оповестяване. 
Това не се отнася за добросъвестното 
сигнализиране и оповестяване на 
информация, когато е имало 
основателни причини да се счита, че 
сигнализираните или оповестени 
факти са верни.

Изменение 61

Предложение за директива
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Член 22 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 22а

Делегирани актове за актуализиране 
на приложението

Когато нов правен акт на ЕС попада в 
материалния обхват, предвиден в 
член 1, параграф 1, буква а) или член 1, 
параграф 2, Комисията изменя 
съответно приложенията към 
настоящата директива посредством 
делегиран акт.

Изменение 62

Предложение за директива
Приложение I – част І – буква А – точка 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Процедури за възлагане на 
обществени поръчки във връзка с 
договори за доставки на продукти в 
областта на отбраната и договори за 
доставки и услуги в областта на 
водоснабдяването, енергетиката, 
транспорта и пощенските услуги и 
всеки друг договор или услуга съгласно 
законодателството на Съюза:

1. Процедури за възлагане на 
обществени поръчки във връзка с 
договори за доставки на продукти в 
областта на отбраната и договори за 
доставки и услуги в областта на 
водоснабдяването, енергетиката, 
транспорта и пощенските услуги и 
всеки друг договор или услуга съгласно 
законодателството на Съюза, 
включително:

Изменение 63

Предложение за директива
Приложение I – част І – буква А – точка 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Процедури за преразглеждане, 
уредени с:

2. Процедури за преразглеждане, 
уредени по-специално с:
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Изменение 64

Предложение за директива
Приложение I – част І – буква Б – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Правила за установяване на регулаторна 
и надзорна рамка и защита на 
потребителите и инвеститорите в 
областта на финансовите услуги на 
Съюза и капиталовите пазари, 
банкирането, кредитирането, 
застраховането и презастраховането, 
професионалните или личните пенсии, 
ценните книжа, инвестиционните 
фондове, консултациите в сферата на 
плащанията и инвестициите и услугите, 
изброени в приложение I към 
Директива 2013/36/ЕС на Европейския 
парламент и на Съвета от 26 юни 2013 г. 
относно достъпа до осъществяването на 
дейност от кредитните институции и 
относно пруденциалния надзор върху 
кредитните институции и 
инвестиционните посредници, за 
изменение на Директива 2002/87/ЕО и 
за отмяна на директиви 2006/48/ЕО и 
2006/49/ЕО (ОВ L 176, 27.6.2013 г., 
стр. 338), уредени с:

Правила за установяване на регулаторна 
и надзорна рамка и защита на 
потребителите и инвеститорите в 
областта на финансовите услуги на 
Съюза и капиталовите пазари, 
банкирането, кредитирането, 
застраховането и презастраховането, 
професионалните или личните пенсии, 
ценните книжа, инвестиционните 
фондове, консултациите в сферата на 
плащанията и инвестициите и услугите, 
изброени в приложение I към 
Директива 2013/36/ЕС на Европейския 
парламент и на Съвета от 26 юни 2013 г. 
относно достъпа до осъществяването на 
дейност от кредитните институции и 
относно пруденциалния надзор върху 
кредитните институции и 
инвестиционните посредници, за 
изменение на Директива 2002/87/ЕО и 
за отмяна на директиви 2006/48/ЕО и 
2006/49/ЕО (ОВ L 176, 27.6.2013 г., 
стр. 338), уредени по-специално с:

Изменение 65

Предложение за директива
Приложение I – част І – буква Б а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Ба. Член 1, буква а), подточка ii, 
буква б) – социални стандарти, 
здравословни и безопасни условия на 
труд

1. Социални стандарти на 
Европейския съюз, уредени по-
специално с:

i) Директива 79/7/ЕИО на Съвета 
от 19 декември 1978 година относно 
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постепенното прилагане на принципа 
на равното третиране на мъжете и 
жените в сферата на социалното 
осигуряване (ОВ L 6, 10.1.1979 г., 
стр. 24);

ii) Директива 91/533/ЕИО на 
Съвета от 14 октомври 1991 година 
относно задължението на 
работодателя да информира 
работниците или служителите за 
условията на трудовия договор или на 
трудовото правоотношение (ОВ 
L 288, 18.10.1991 г., стр. 32);

iii) Директива 91/383/ЕИО на 
Съвета от 25 юни 1991 година за 
допълнение на мерките за 
насърчаване на подобряването на 
безопасността и здравето на 
работното място на работниците на 
срочно трудово правоотношение или 
временно трудово правоотношение 
(OВ L 206, 29.7.1991 г., стр. 19);

iv) Директива 94/33/ЕО на Съвета 
от 22 юни 1994 година за закрила на 
младите хора на работното място 
(ОВ L 216, 20.8.1994 г., стр. 12);

v) Директива 98/59/ЕО на Съвета 
от 20 юли 1998 година за сближаване 
на законодателствата на държавите 
членки в областта на колективните 
уволнения (ОВ L 225, 12.8.1998 г., 
стр. 16);

vi) Директива 98/49/EО на Съвета 
от 29 юни 1998 година за запазване на 
правото на допълнителна пенсия на 
заети лица и самостоятелно заети 
лица, движещи се в границите на 
Общността (OВ L 209, 25.7.1998 г., 
стp. 46);

vii) Директива 2000/78/ЕО на 
Съвета от 27 ноември 2000 година за 
създаване на основна рамка за равно 
третиране в областта на заетостта 
и професиите (ОВ L 303, 2.12.2000 г., 
стр. 16);
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viii) Директива 2000/43/ЕО на 
Съвета от 29 юни 2000 година 
относно прилагане на принципа на 
равно третиране на лица без разлика 
на расата или етническия произход 
(ОВ L 180, 19.7.2000 г., стр. 22);

ix) Директива 2000/79/ЕО на 
Съвета от 27 ноември 2000 година 
относно Европейското споразумение 
за организация на работното време на 
мобилните работници в 
гражданската авиация, сключено от 
Асоциацията на европейските 
авиокомпании (АЕА), Европейската 
федерация на транспортните 
работници (ETF), Европейската 
асоциация на пилотите (ECA), 
Асоциацията на европейските 
регионални авиокомпании (ERA) и 
Международната асоциация на 
въздушните превозвачи (IACA) (ОВ 
L 302, 1.12.2000 г., стр. 57);

x) Директива 2001/23/ЕО на 
Съвета от 12 март 2001 година 
относно сближаването на 
законодателствата на държавите 
членки във връзка с гарантирането на 
правата на работниците и 
служителите при прехвърляне на 
предприятия, стопански дейности 
или части от предприятия или 
стопански дейности (ОВ L 82, 
22.3.2001 г., стр. 16);

xi) Директива 2002/15/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 11 март 2002 година за 
организацията на работното време 
на лицата, извършващи транспортни 
дейности в автомобилния транспорт 
(ОВ L 080, 23.03.2002 г., стр. 35 – 39) и 
Регламент (ЕО) № 561/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 15 март 2006 година за 
хармонизиране на някои разпоредби 
от социалното законодателство, 
свързани с автомобилния транспорт, 
за изменение на Регламенти (ЕИО) 
№ 3821/85 и (ЕО) № 2135/98 на Съвета 
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и за отмяна на Регламент (ЕИО) 
№ 3820/85 на Съвета (ОВ L 102, 
11.4.2006 г., стр. 1);

xii) Директива 2003/41/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 3 юни 2003 година относно 
дейностите и надзора на 
институциите за професионално 
пенсионно осигуряване (ОВ L 235, 
23.9.2003 г., стр. 10);

xiii) Директива 2004/113/ЕО на 
Съвета от 13 декември 2004 година 
относно прилагане на принципа на 
равното третиране на мъжете и 
жените по отношение на достъпа до 
стоки и услуги и предоставянето на 
стоки и услуги (ОВ L 373, 21.12.2004 г., 
стр. 37);

xiv) Директива 2003/88/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 4 ноември 2003 година относно 
някои аспекти на организацията на 
работното време (OB L 299, 
18.11.2003 г., стр. 9);

xv) Директива 2006/54/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 5 юли 2006 година за прилагането 
на принципа на равните 
възможности и равното третиране 
на мъжете и жените в областта на 
заетостта и професиите (OВ L 204, 
26.7.2006 г., стp. 23);

xvi) Директива 2008/94/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 22 октомври 2008 година относно 
закрилата на работниците и 
служителите в случай на 
неплатежоспособност на техния 
работодател (OВ L 283, 28.10.2008 г., 
стp. 36);

xvii) Директива 2010/41/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 7 юли 2010 година за прилагане на 
принципа на равно третиране на 
мъжете и жените, които извършват 
дейности в качеството на 
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самостоятелно заети лица, и за 
отмяна на Директива 86/613/ЕИО на 
Съвета (ОВ L 180, 15.7.2010 г., стр. 1);

xviii) Директива 2014/54/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 16 април 2014 година относно 
мерки за улесняване на 
упражняването на правата, 
предоставени на работниците в 
контекста на свободното движение 
на работници (ОВ L 128, 30.4.2014 г., 
стр. 8);

xix) Директива 2014/67/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 15 май 2014 година за осигуряване 
на изпълнението на 
Директива 96/71/ЕО относно 
командироването на работници в 
рамките на предоставянето на услуги 
и за изменение на Регламент (ЕС) 
№ 1024/2012 относно 
административно сътрудничество 
посредством Информационната 
система за вътрешния пазар 
(„Регламент за ИСВП“) (ОВ L 159, 
28.5.2014 г., стр. 11);

xx) Директива 2014/50/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 16 април 2014 година относно 
минималните изисквания за 
повишаване на мобилността на 
работниците между държавите 
членки чрез подобряване на 
придобиването и запазването на 
допълнителни пенсионни права (ОВ 
L 128, 30.4.2014 г., стр. 1);

xxi) Регламент (EO) № 450/2003 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 27 февруари 2003 година относно 
индекса на разходите за труд (ОВ 
L 69, 13.3.2003 г., стр. 1);

xxii) Регламент (EО) № 1071/2009 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 21 октомври 2009 година за 
установяване на общи правила 
относно условията, които трябва да 
бъдат спазени за упражняване на 
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професията автомобилен превозвач, и 
за отмяна на Директива 96/26/ЕО на 
Съвета (ОВ L 300, 14.11.2009 г., 
стp. 51);

xxiii) Регламент (ЕО) № 987/2009 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 16 септември 2009 година за 
установяване процедурата за 
прилагане на Регламент (ЕО) 
№ 883/2004 за координация на 
системите за социална сигурност 
(ОВ L 284, 30.10.2009 г., стр. 1);

xxiv) Регламент (ЕС) № 492/2011 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 5 април 2011 година относно 
свободното движение на работници в 
Съюза (ОВ L 141, 27.5.2011 г., стр. 1);

xxv) Регламент (ЕС) № 223/2014 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 11 март 2014 година относно 
Фонда за европейско подпомагане на 
най-нуждаещите се лица (ОВ L 72, 
12.3.2014 г., стр. 1);

xxvi) Регламент (ЕС) 2015/848 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 20 май 2015 година относно 
производството по несъстоятелност 
(OВ L 141, 5.6.2015 г., стр. 19);

2. Стандарти за здравословни и 
безопасни условия на труд, по-
специално уредени с:

i) всички отделни директиви по 
смисъла на член 16, параграф 1 от 
Директива 89/391/ЕИО; 

ii) Директива 92/29/ЕИО на 
Съвета от 31 март 1992 година 
относно минималните изисквания за 
безопасност и здраве за подобряване 
на медицинското обслужване на борда 
на плавателните съдове (ОВ L 113, 
30.4.1992 г., стр. 19);

iii) Директива 2001/95/ЕО от 3 
декември 2001 година относно 
общата безопасност на продуктите 
(ОВ L 11, 15.1.2002 г., стр. 4);
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iv) Директива 2006/42/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 17 май 2006 година относно 
машините и за изменение на 
Директива 95/16/ЕО (ОВ L 157, 
9.6.2006 г., стр. 24);

v) Директива 2006/15/ЕО от 7 
февруари 2006 година за установяване 
на втори списък на индикативни 
гранични стойности на 
професионална експозиция при 
прилагането на Директива 98/24/ЕО 
на Съвета и за изменение на 
Директиви 91/322/ЕИО и 2000/39/ЕО 
(ОВ L 38, 9.2.2006 г., стр. 36);

vi) Директива 2008/68/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета
от 24 септември 2008 година относно 
вътрешния превоз на опасни товари 
(ОВ L 260, 30.9.2008 г., стр. 13);

vii) Директива 2009/104/ЕИО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 16 септември 2009 година относно 
минималните изисквания за 
безопасността и здравето на 
работниците при използването на 
работно оборудване по време на 
работа (втора специална директива 
по смисъла на член 16, параграф 1 от 
Директива 89/391/ЕИО) (ОВ L 260, 
3.10.2009 г., стр. 5);

viii) Директива 2009/148/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 30 ноември 2009 година относно 
защитата на работниците от 
рискове, свързани с експозиция на 
азбест по време на работа (ОВ L 330, 
16.12.2009 г., стр. 28);

ix) Регламент (ЕО) № 1338/2008 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 16 декември 2008 година относно 
статистиката на Общността в 
областта на общественото здраве и 
здравословните и безопасни условия 
на труд (OВ L 354, 31.12.2008 г., 
стp. 70).
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Изменение 66

Предложение за директива
Приложение I – част І – буква В – точка 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Общи изисквания за безопасност 
на продуктите, които се пускат на 
пазара на Съюза, определени и уредени 
с:

1. Общи изисквания за безопасност 
на продуктите, които се пускат на 
пазара на Съюза, определени и уредени 
по-специално с:

Изменение 67

Предложение за директива
Приложение I – част І – буква В – точка 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Предлагане на пазара и употреба 
на чувствителни и опасни продукти, 
уредени с:

2. Предлагане на пазара и употреба 
на чувствителни и опасни продукти, 
уредени по-специално с:

Изменение 68

Предложение за директива
Приложение I – част І – буква Г – точка 3 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Изисквания за безопасност в 
сектора на автомобилния транспорт, 
уредени с:

3. Изисквания за безопасност в 
сектора на автомобилния транспорт, 
уредени по-специално с:

Изменение 69

Предложение за директива
Приложение I – част І – буква Г – точка 4 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Изисквания за безопасност в 
морския сектор, уредени с:

4. Изисквания за безопасност в 
морския сектор, уредени по-специално
с:
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Изменение 70

Предложение за директива
Приложение I – част I – буква Д – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Д. Член 1, буква а), подточка v) —
опазване на околната среда:

Д. Член 1, буква а), подточка v) —
опазване на околната среда, устойчиво 
развитие, управление на отпадъците, 
замърсяване на морската среда и на 
въздуха и шумово замърсяване, 
опазване и управление на водите и 
почвите, опазване на природата и 
биологичното разнообразие и борба с 
изменението на климата:

Изменение 71

Предложение за директива
Приложение І – част І – буква Д – параграф 1 (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Разпоредби относно 
екологичната отговорност, 
включително:

(Забележка: този параграф следва да се вмъкне преди приложение I, част I, буква Д, 
точка i)

Изменение 72

Предложение за директива
Приложение I – част I – буква Д – точка iii

Текст, предложен от Комисията Изменение

iii) Регламент (ЕС) № 995/2010 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 20 октомври 2010 г. за определяне 
на задълженията на операторите, 
които пускат на пазара дървен 
материал и изделия от дървен 
материал (ОВ L 295, 12.11.2010 г., стр. 

заличава се
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23);

Изменение 73

Предложение за директива
Приложение I – част I – буква Д – точка iv

Текст, предложен от Комисията Изменение

iv) Директива 2009/123/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 21 октомври 2009 г. за изменение 
на Директива 2005/35/ЕО относно 
замърсяване от кораби и налагане на 
санкции при нарушения (ОВ L 280, 
27.10.2009 г., стр. 52); 

заличава се

Изменение 74

Предложение за директива
Приложение I – част I – буква Д – точка v

Текст, предложен от Комисията Изменение

v) Регламент (ЕС) 2015/757 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 29 април 2015 г. относно 
мониторинга, докладването и 
проверката на емисиите на 
въглероден диоксид от морския 
транспорт и за изменение на 
Директива 2009/16/ЕО (ОВ L 123, 
19.5.2015 г., стр. 55);

заличава се

Изменение 75

Предложение за директива
Приложение I – част I – буква Д – точка vi

Текст, предложен от Комисията Изменение

vi) Регламент (ЕС) № 1257/2013 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 20 ноември 2013 г. относно 
рециклирането на кораби и за 
изменение на 

заличава се
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Регламент (ЕО) № 1013/2006 и 
Директива 2009/16/ЕО (ОВ L 330, 
10.12.2013 г., стр. 1);

Изменение 76

Предложение за директива
Приложение I – част I – буква Д – точка vii

Текст, предложен от Комисията Изменение

xvii) Регламент (ЕС) № 649/2012 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 4 юли 2012 г. относно износа и 
вноса на опасни химикали (ОВ L 201, 
27.7.2012 г., стр. 60);

заличава се

Изменение 77

Предложение за директива
Приложение I – част I – буква Д – точка viii

Текст, предложен от Комисията Изменение

viii) Регламент (ЕО) № 
1907/2006 на Европейския парламент 
и на Съвета от 18 декември 2006 г. 
относно регистрацията, оценката, 
разрешаването и ограничаването на 
химикали (REACH), за създаване на 
Европейска агенция по химикали, за 
изменение на Директива 1999/45/ЕО и 
за отмяна на Регламент (ЕИО) № 
793/93 на Съвета и Регламент (ЕО) № 
1488/94 на Комисията, както и на 
Директива 76/769/ЕИО на Съвета и 
директиви 91/155/ЕИО, 93/67/ЕИО, 
93/105/ЕО и 2000/21/ЕО на Комисията 
(ОВ L 396, 30.12.2006 г., стр. 1);

заличава се

Изменение 78

Предложение за директива
Приложение I – част I – буква Д – точка iх
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Текст, предложен от Комисията Изменение

ix) Директива (ЕС) 2015/2193 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 25 ноември 2015 г. за ограничаване 
на емисиите във въздуха на 
определени замърсители, изпускани 
от средни горивни инсталации (ОВ L 
313, 28.11.2015 г., стр. 1).

заличава се

Изменение 79

Предложение за директива
Приложение І – част І – буква Д – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Разпоредби относно достъпа 
до информация за околната среда:

i) Директива 2003/4/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 28 януари 2003 година относно 
обществения достъп до информация 
за околната среда и за отмяна на 
Директива 90/313/ЕИО на Съвета (ОВ 
L 41, 14.2.2003 г., стр. 26);

ii) Регламент (ЕО) № 1049/2001 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 30 май 2001 година относно 
публичния достъп до документи на 
Европейския парламент, на Съвета и 
на Комисията (ОВ L 145, 31.5.2001 г., 
стр. 43);

iii) Регламент (ЕО) № 1367/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 6 септември 2006 година относно 
прилагането на разпоредбите на 
Орхуската конвенция за достъп до 
информация, публично участие в 
процеса на вземане на решения и 
достъп до правосъдие по въпроси на 
околната среда към институциите и 
органите на Общността (ОВ L 264, 
25.9.2006 г., стр. 13);

iv) Директива 2007/2/EО на 
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Европейския парламент и на Съвета 
от 14 март 2007 година за създаване 
на инфраструктура за 
пространствена информация в 
Европейската общност (INSPIRE) 
(ОВ L 108, 25.4.2007 г., стр. 1).

v) Директива 2003/35/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 26 май 2003 година за осигуряване 
участието на обществеността при 
изготвянето на определени планове и 
програми, отнасящи се до околната 
среда и за изменение по отношение на 
участието на обществеността и 
достъпа до правосъдие (OB L 156, 
25.6.2003 г., стр. 17);

(Забележка: този параграф следва да 
се постави след буква Д, точка ii)

Изменение 80

Предложение за директива
Приложение І – част І – буква Д – параграф 1 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1б. Разпоредби относно околната 
среда и климата, включително:

i) Регламент (ЕС) № 1293/2013 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 11 декември 2013 година за 
създаване на Програма за околната 
среда и действията по климата 
(LIFE) и за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 614/2007 (ОВ L 347, 
20.12.2013 г., стр. 185);

ii) Директива 2009/28/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 23 април 2009 година за 
насърчаване използването на енергия 
от възобновяеми източници и за 
изменение и впоследствие за отмяна 
на директиви 2001/77/ЕО и 2003/30/ЕО 
(OВ L 140, 5.6.2009 г., стр. 16);

iii) Директива 2009/29/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
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от 23 април 2009 година за изменение 
на Директива 2003/87/ЕО с оглед 
подобряване и разширяване на 
схемата за търговия с квоти за 
емисии на парникови газове на 
Общността (ОВ L 140, 5.6.2009 г., 
стр. 63) и всички свързани 
регламенти;

iv) Регламент (ЕС) № 421/2014 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 16 април 2014 година за изменение 
на Директива 2003/87/ЕО за 
установяване на схема за търговия с
квоти за емисии на парникови газове в 
рамките на Общността, с оглед на 
изпълнението до 2020 година на 
международно споразумение за 
прилагане на единна, основана на 
пазара глобална мярка за емисиите 
от международната авиация (ОВ 
L 129, 30.4.2014 г., стр. 1);

v) Директива 2009/31/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 23 април 2009 година относно 
съхранението на въглероден диоксид в 
геоложки формации и за изменение на 
Директива 85/337/ЕИО на Съвета, 
директиви 2000/60/ЕО, 2001/80/ЕО, 
2004/35/ЕО, 2006/12/ЕО и 2008/1/ЕО, и 
Регламент (ЕО) № 1013/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета 
(ОВ L 140, 5.6.2009 г., стр. 114);

vi) Регламент (ЕС) № 525/2013 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 21 май 2013 година относно 
механизъм за мониторинг и 
докладване на емисиите на парникови 
газове и за докладване на друга 
информация, свързана с изменението 
на климата, на национално равнище и 
на равнището на Съюза и отмяна на 
Решение № 280/2004/ЕО (ОВ L 165, 
18.6.2013 г., стр. 13);

vii) Регламент (ЕС) № 517/2014 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 16 април 2014 година за 
флуорсъдържащите парникови газове 
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и за отмяна на Регламент (ЕО) 
№ 842/2006 (ОВ L 150, 20.5.2014 г., 
стр. 195);

viii) Директива 2003/96/ЕО на 
Съвета от 27 октомври 2003 година 
относно преструктурирането на 
правната рамка на Общността за 
данъчно облагане на енергийните 
продукти и електроенергията (ОВ 
L 283, 31.10.2003 г., стр. 51);

ix) Директива 2012/27/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 25 октомври 2012 година относно 
енергийната ефективност, за 
изменение на директиви 2009/125/ЕО 
и 2010/30/ЕС и за отмяна на 
директиви 2004/8/ЕО и 2006/32/ЕО 
(ОВ L 315, 14.11.2012 г., стр. 1).

Изменение 81

Предложение за директива
Приложение І – част І – буква Д – параграф 1 в (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1в. Разпоредби относно 
устойчивото развитие и 
управлението на отпадъците, 
включително:

i) Директива 2008/98/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 19 ноември 2008 година относно 
отпадъците и за отмяна на 
определени директиви (ОВ L 312, 
22.11.2008 г., стр. 3);

ii) Директива 1999/31/EО на 
Съвета от 26 април 1999 година 
относно депонирането на отпадъци 
(ОВ L 182, 16.7.1999 г., стр. 1); 

iii) Регламент (ЕО) № 1013/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 14 юни 2006 година относно 
превози на отпадъци (ОВ L 190, 
12.7.2006 г., стр. 1);
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iv) Директива 94/62/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 20 декември 1994 година относно 
опаковките и отпадъците от 
опаковки (ОВ L 365, 31.12.1994 г., 
стр. 10);

v) Директива (EС) 2015/720 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 29 април 2015 година за изменение 
на Директива 94/62/EО относно 
намаляване на потреблението на 
тънки пластмасови торбички за 
пазаруване (ОВ, L 115, 6.5.2015 г., 
стр. 11);

vi) Директива 2012/19/ЕС относно 
отпадъци от електрическо и 
електронно оборудване (ОЕЕО) (ОВ L 
197, 24.7.2012 г., стр. 38);

vii) Директива 2006/66/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 6 септември 2006 година относно 
батерии и акумулатори и отпадъци 
от батерии и акумулатори, и за 
отмяна на Директива 91/157/ЕИО 
(OB L 266, 26.9.2006 г., стр. 1);

viii) Директива 2011/65/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 8 юни 2011 година относно 
ограничението за употребата на 
определени опасни вещества в 
електрическото и електронното 
оборудване (ОВ L 174, 1.7.2011 г., 
стр. 88);

ix) Директива 2000/53/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 18 септември 2000 година относно 
излезлите от употреба превозни 
средства (ОВ L 269, 21.10.2000 г., 
стр. 34);

x) Директива 2005/64/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 26 октомври 2005 година относно 
типовото одобрение на моторни 
превозни средства по отношение на 
възможната им повторна употреба, 
рециклиране и оползотворяване и 
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относно изменение на Директива 
70/156/ЕИО на Съвета (ОВ L 310, 
25.11.2005 г., стр. 10);

xi) Директива 96/59/ЕО на Съвета 
от 16 септември 1996 година за 
обезвреждането на полихлорирани 
бифенили и полихлорирани 
терфенили (ПХБ/ПХТ) (ОВ L 243, 
24.9.1996 г., стр. 31);

xii) Директива 2011/65/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 8 юни 2011 година относно 
ограничението за употребата на 
определени опасни вещества в 
електрическото и електронното 
оборудване (ОВ L 174, 1.7.2011 г., 
стр. 88);

xiii) Директива 2001/42/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 27 юни 2001 година относно 
оценката на последиците на някои 
планове и програми върху околната 
среда (ОВ L 197, 21.7.2001 г., стр. 30);

xiv) Регламент (ЕС) № 66/2010 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 25 ноември 2009 година относно 
екомаркировката на ЕС (ОВ L 27, 
30.1.2010 г., стр. 1);

xvi) Регламент (ЕС) № 1257/2013 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 20 ноември 2013 година относно 
рециклирането на кораби и за 
изменение на Регламент (ЕО) 
№ 1013/2006 и Директива 2009/16/ЕО 
(ОВ L 330, 10.12.2013 г., стр. 1);

xvii) Регламент (ЕС) № 649/2012 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 4 юли 2012 година относно износа 
и вноса на опасни химикали (ОВ L 201, 
27.7.2012 г., стр. 60);

xviii) Регламент (Eвратом) 
№ 1493/93 на Съвета oт 8 юни 1993 
година относно доставките на 
радиоактивни вещества между 
държавите-членки (ОВ L 148, 
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19.6.1993 г., стр. 1).

Изменение 82

Предложение за директива
Приложение І – част І – буква Д – параграф 1 г (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1г. Разпоредби относно 
замърсяването на морските води, на 
въздуха и шумовото замърсяване, 
включително:

i) Директива 2008/50/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 21 май 2008 година относно 
качеството на атмосферния въздух и 
за по-чист въздух за Европа (ОВ L 152, 
11.6.2008 г., стр. 1);

ii) Директива 2004/107/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 15 декември 2004 година относно 
съдържанието на арсен, кадмий, 
никел и полициклични ароматни 
въглеводороди в атмосферния въздух 
(ОВ L 23, 26.1.2005 г., стр. 3),

iii) Регламент (ЕО) № 850/2004 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 29 април 2004 година относно 
устойчивите органични замърсители 
и за изменение на 
Директива 79/117/ЕИО (ОВ L 158, 
30.4.2004 г., стр. 7);

iv) Регламент (ЕО) № 1005/2009 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 16 септември 2009 година относно 
вещества, които нарушават озоновия 
слой (ОВ L 286, 31.10.2009 г., стр. 1);

v) Директива 2001/81/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 23 октомври 2001 година относно 
националните тавани за емисии на 
някои атмосферни замърсители (ОВ 
L 309, 27.11.2001 г., стр. 22);

vi) Директива 94/63/EО на 
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Европейския парламент и на Съвета 
от 20 декември 1994 година относно 
ограничаването на емисиите на 
летливи органични съединения (ЛОС), 
изпускани при съхранението и превоза 
на бензини от терминали до 
бензиностанции (OВ L 365, 
31.12.1994 г., стр. 24);

vii) Директива 2009/126/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 21 октомври 2009 година относно 
Етап II на улавянето на бензиновите 
пари при зареждането на моторни 
превозни средства на бензиностанции 
(OВ L 285, 31.10.2009 г., стp. 36);

viii) Регламент (ЕО) № 715/2007 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 20 юни 2007 година за типово 
одобрение на моторни превозни 
средства по отношение на емисиите 
от леки превозни средства за превоз 
на пътници и товари (Евро 5 и Евро 6) 
и за достъпа до информация за 
ремонт и техническо обслужване на 
превозни средства (ОВ L 171, 
29.6.2007 г., стр. 1);

ix) Регламент (ЕО) № 595/2009 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 18 юни 2009 година за одобрението 
на типа на моторни превозни 
средства и двигатели по отношение 
на емисиите от тежки превозни 
средства (Евро VI) и за достъпа до 
информация за ремонта и 
техническото обслужване на 
превозните средства и за изменение 
на Регламент (ЕО) № 715/2007 и 
Директива 2007/46/ЕО и за отмяна на 
директиви 80/1269/ЕИО, 2005/55/ЕО и 
2005/78/ЕО (ОВ L 188, 18.7.2009 г., 
стр. 1);

x) Директива 2014/94/EC на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 22 октомври 2014 година за 
разгръщането на инфраструктура за 
алтернативни горива (ОВ L 307, 
28.10.2014 г., стр. 1);
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xi) Регламент (ЕО) № 443/2009 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 23 април 2009 година за определяне 
на стандарти за емисиите от нови 
леки пътнически автомобили като 
част от цялостния подход на 
Общността за намаляване на 
емисиите на CO2 от лекотоварните 
превозни средства (ОВ L 140, 
5.6.2009 г., стр. 1);

xii) Директива 1999/94/ЕО относно 
наличието на потребителска 
информация за разхода на гориво и 
емисиите на CO2 по отношение на 
търговията с нови леки автомобили 
(ОВ L 12, 18.1.2000 г., стр. 16);

xiii) Регламент (ЕС) № 510/2011 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 11 май 2011 година за определяне 
на стандарти за емисиите от нови 
леки търговски превозни средства 
като част от цялостния подход на 
Съюза за намаляване на емисиите на 
CO2 от лекотоварните превозни 
средства (ОВ L 145, 31.5.2011 г., 
стр. 1);

xiv) Директива 2006/40/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 17 май 2006 година относно 
емисиите на климатични системи в 
моторни превозни средства и за 
изменение на Директива 70/156/ЕИО 
на Съвета (ОВ L 161, 14.6.2006 г., 
стр. 12);

xv) Директива 2009/33/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 23 април 2009 година за 
насърчаването на чисти и 
енергийноефективни пътни превозни 
средства (ОВ L 120, 15.5.2009 г., 
стр. 12);

xvi) Регламент (ЕС) 2016/1628 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 14 септември 2016 година относно 
изискванията за граничните 
стойности на емисиите на 
газообразни и прахови замърсители и 
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за одобряването на типа на 
двигателите с вътрешно горене за 
извънпътна подвижна техника, за 
изменение на регламенти (EС) 
№ 1024/2012 и (EС) № 167/2013 и за 
изменение и отмяна на Директива 
97/68/EО (ОВ L 252, 16.9.2016 г., 
стр. 53);

xvii) Директива 2010/75/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета 
относно емисиите от 
промишлеността (комплексно 
предотвратяване и контрол на 
замърсяването) (ОВ L 334, 
17.12.2010 г., стр. 17);

xviii) Директива (ЕС) 2015/2193 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 25 ноември 2015 година за 
ограничаване на емисиите във въздуха 
на определени замърсители, изпускани 
от средни горивни инсталации (ОВ 
L 313, 28.11.2015 г., стр. 1);

xix) Директива 2008/101/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 19 ноември 2008 година за 
изменение на Директива 2003/87/ЕО с 
цел включване на авиационните 
дейности в схемата за търговия с 
квоти за емисии на парникови газове в 
рамките на Общността (ОВ L 8, 
13.1.2009 г., стр. 3);

xx) Регламент (ЕО) № 549/2004 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 10 март 2004 година за определяне 
на рамката за създаването на Единно 
европейско небе (рамков регламент) 
(ОВ L 96, 31.3.2004 г., стр. 1);

xxi) Директива 2006/38/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 17 май 2006 година за изменение на 
Директива 1999/62/ЕО относно 
заплащането на такси от 
тежкотоварни автомобили за 
използване на определени 
инфраструктури (ОВ L 157, 9.6.2006 г., 
стр. 8);
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xxii) Директива 2002/84/ЕO на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 5 ноември 2002 година за изменение 
на директивите относно морската 
безопасност и предотвратяването на 
замърсяването от кораби (OВ L 324, 
29.11.2002 г., стр. 53);

xxiii) Регламент (ЕС) № 546/2014 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 15 май 2014 година за изменение на 
Регламент (ЕО) № 718/1999 на Съвета 
относно политиката за капацитета 
на флотите на Общността с оглед 
насърчаване на транспорта по 
вътрешните водни пътища (ОВ 
L 163, 29.5.2014 г., стр. 15);

xxiv) Директива 2009/30/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 23 април 2009 година за изменение 
на Директива 98/70/ЕО по отношение 
на спецификацията на бензина, 
дизеловото гориво и газьола и за 
въвеждане на механизъм за 
наблюдение и намаляване на нивата 
на емисиите на парникови газове и за 
изменение на Директива 1999/32/ЕО 
на Съвета по отношение на 
спецификацията на горивото, 
използвано от плавателни съдове по 
вътрешните водни пътища, и за 
отмяна на Директива 93/12/ЕИО (ОВ 
L 140, 5.6.2009 г., стр. 88);

xxv) Директива 2009/123/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 21 октомври 2009 година за 
изменение на Директива 2005/35/ЕО 
относно замърсяване от кораби и 
налагане на санкции при нарушения 
(ОВ L 280, 27.10.2009 г., стр. 52);

xxvi) Регламент (ЕС) 2015/757 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 29 април 2015 година относно 
мониторинга, докладването и 
проверката на емисиите на 
въглероден диоксид от морския 
транспорт и за изменение на 
Директива 2009/16/ЕО (ОВ L 123, 
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19.5.2015 г., стр. 55);

xxvii) Регламент (ЕО) № 782/2003 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 14 април 2003 година относно 
забраната за използване на 
органотични съединения на корабите 
(ОВ L 115, 9.5.2003 г., стр. 1);

xxviii) Директива 2002/49/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 25 юни 2002 година относно 
оценката и управлението на шума в 
околната среда (ОВ L 189, 18.7.2002 г., 
стр. 12);

xxix) Директива 2000/14/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 8 май 2000 година за сближаване 
на законодателствата на държавите 
членки във връзка с шумовите емисии 
на съоръжения, предназначени за 
употреба извън сградите (ОВ L 162, 
3.7.2000 г., стр. 1);

xxx) Директива 2002/49/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 25 юни 2002 година относно 
оценката и управлението на шума в 
околната среда (ОВ L 189, 18.7.2002 г., 
стр. 12).

Изменение 83

Предложение за директива
Приложение І – част І – буква Д – параграф 1 д (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1д. Разпоредби относно 
опазването и управлението на водите 
и почвите, по-специално: 

i) Директива 2000/60/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 23 октомври 2000 г. за 
установяване на рамка за действията 
на Общността в областта на 
политиката за водите (ОВ L 327, 
22.12.2000 г., стр. 1);

ii) Директива 2008/105/ЕО на 
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Европейския парламент и на Съвета 
от 16 декември 2008 г. за определяне 
на стандарти за качество на 
околната среда в областта на 
политиката за водите, за изменение и 
последваща отмяна на директиви 
82/176/ЕИО, 83/513/ЕИО, 84/156/ЕИО, 
84/491/ЕИО, 86/280/ЕИО на Съвета и 
за изменение на Директива 
2000/60/ЕО на Европейския парламент 
и на Съвета (ОВ L 348, 24.12.2008 г., 
стр. 84);

iii) Директива 2006/118/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 12 декември 2006 г. за опазване на 
подземните води от замърсяване и 
влошаване на състоянието им 
(ОВ L 372, 27.12.2006 г., стр. 19);

iv) Директива 91/271/ЕИО на 
Съвета от 21 май 1991 г. относно 
пречистването на отпадъчните води 
от населените места (ОВ L 135, 
30.5.1991 г., стр. 40);

v) Директива 98/83/ЕО на Съвета 
от 3 ноември 1998 г. относно 
качеството на водите, предназначени 
за консумация от човека (ОВ L 330, 
5.12.1998 г., стр. 32);

vi) Директива 2003/40/ЕО на 
Комисията от 16 май 2003 г. за 
установяване на списъка, границите 
на концентрация и изискванията към 
етикетирането за съставките на 
натуралните минерални води и 
условията за употреба на обогатен с 
озон въздух за обработката на 
натурални минерални води и на 
изворни води (OВ L 126, 22.5.2003 г., 
стр. 34);

vii) Регламент (ЕС) № 115/2010 на 
Комисията от 9 февруари 2010 г. за 
определяне на условията за използване 
на активиран алуминиев оксид за 
отстраняване на флуорид от 
натурални минерални води и изворни 
води (ОВ L 37, 10.2.2010 г., стр. 13);
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viii) Директива 2006/7/EО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 15 февруари 2006 г. за управление 
качеството на водите за къпане и за 
отмяна на Директива 76/160/EИО 
(OВ L 64, 4.3.2006 г., стр. 37);

ix) Директива 2008/56/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 17 юни 2008 г. за създаване на 
рамка за действие на Общността в 
областта на политиката за морска 
среда (Рамкова директива за морска 
стратегия) (ОВ L 164, 25.6.2008 г., 
стр. 19);

x) Регламент (ЕО) № 648/2004 на 
Европейския парламент и на Съвета
от 31 март 2004 г. относно 
детергентите (ОВ L 104, 8.4.2004 г., 
стр. 1);

xi) Директива 91/676/ЕИО на 
Съвета от 12 декември 1991 г. за 
опазване на водите от замърсяване с 
нитрати от селскостопански 
източници (ОВ L 375, 31.12.1991 г., 
стр. 1);

xii) Директива 2006/118/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 12 декември 2006 г. за опазване на 
подземните води от замърсяване и 
влошаване на състоянието им 
(ОВ L 372, 27.12.2006 г., стр. 19);

xiii) Директива 2007/60/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 23 октомври 2007 г. относно 
оценката и управлението на риска от 
наводнения (ОВ L 288, 6.11.2007 г., 
стр. 27);

xiv) Директива 2014/52/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 16 април 2014 г. за изменение на 
Директива 2011/92/ЕС относно 
оценката на въздействието на някои 
публични и частни проекти върху 
околната среда (ОВ L 124, 25.4.2014 г., 
стр. 1).
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Изменение 84

Предложение за директива
Приложение І – част І – буква Д – параграф 1 е (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1е. Разпоредби относно 
опазването на природата и 
биологичното разнообразие:

i) Директива 92/43/ЕИО на 
Съвета от 21 май 1992 г. за опазване 
на естествените местообитания и 
на дивата флора и фауна (ОВ L 206, 
22.7.1992 г., стр. 7);

ii) Директива 2009/147/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 30 ноември 2009 г. относно 
опазването на дивите птици (ОВ 
L 20, 26.1.2010 г., стр. 7);

iii) Регламент (ЕС) № 1143/2014 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 22 октомври 2014 г. относно 
предотвратяването и управлението 
на въвеждането и разпространението 
на инвазивни чужди видове (ОВ L 317, 
4.11.2014 г., стр. 35);

iv) Регламент (EО) № 1936/2001 на 
Съвета от 27 септември 2001 г. за 
определяне на мерки за контрол, 
приложими към риболовните 
дейности спрямо някои запаси от 
далекомигриращи видове (ОВ L 263, 
3.10.2001 г., стр. 1);

v) Регламент (ЕО) № 708/2007 на 
Съвета от 11 юни 2007 година 
относно използването в 
аквакултурите на чуждоземни и 
неприсъстващи в района видове 
(ОВ L 168, 28.6.2007 г., стр. 1);

vi) Директива 83/129/ЕИО на 
Съвета от 28 март 1983 г. относно 
вноса в държавите членки на кожи 
от някои тюленчета и на продукти 
от тях (OВ L 91, 9.04.1983 г., стр. 30.);

vii) Регламент (ЕО) № 1007/2009 на 
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Европейския парламент и на Съвета 
от 16 септември 2009 г. относно 
търговията с тюленови продукти 
(ОВ L 286, 31.10.2009 г., стр. 36);

viii) Регламент (EО) № 734/2008 на 
Съвета от 15 юли 2008 г. относно 
опазването на уязвимите морски 
екосистеми в открито море от 
неблагоприятните въздействия при 
използване на дънни риболовни 
съоръжения (ОВ L 201, 30.7.2008 г., 
стр. 8);

ix) Регламент (ЕО) № 812/2004 на 
Съвета от 26 април 2004 г. за 
определяне на мерки относно 
приуловите на представители на 
разред китообразни в риболовните 
полета и за изменение на Регламент 
(ЕО) № 88/98 (ОВ L 150, 30.4.2004 г., 
стр. 12);

x) Регламент (ЕО) № 338/97 на 
Съвета от 9 декември 1996 г. относно 
защитата на видовете от дивата 
флора и фауна чрез регулиране на 
търговията с тях (OВ L 61, 3.3.1997 г., 
стp. 1);

xi) Регламент (ЕО) № 865/2006 на 
Комисията от 4 май 2006 г. за 
установяване на подробни правила за 
прилагане на Регламент (ЕО) № 338/97 
на Съвета относно защитата на 
видовете от дивата фауна и флора 
чрез регулиране на търговията с тях 
(ОВ L 166, 19.6.2006 г., стр. 1);

xii) Регламент за изпълнение (ЕС) 
№ 792/2012 на Комисията от 23 
август 2012 година за определяне на 
правила във връзка с формата на 
разрешителните, сертификатите и 
другите документи, предвидени в 
Регламент (ЕО) № 338/97 на Съвета 
относно защитата на видовете от 
дивата фауна и флора чрез регулиране 
на търговията с тях, и за изменение 
на Регламент (ЕО) № 865/2006 на 
Комисията (ОВ L 242, 7.9.2012 г., стр. 
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13);

xii) Регламент (ЕО) № 1523/2007 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 11 декември 2007 година за забрана 
на пускането на пазара и вноса и 
износа от Общността на котешка и 
кучешка кожа и продукти, 
съдържащи такава кожа (ОВ L 343, 
27.12.2007 г., стр. 1);

xiv) Директива 1999/22/ЕО на 
Съвета от 29 март 1999 г. относно 
държането на диви животни в 
зоологически градини (OВ L 94, 
9.4.1999 г., стр. 24);

xv) Регламент (ЕС) № 995/2010 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 20 октомври 2010 г. за определяне 
на задълженията на операторите, 
които пускат на пазара дървен 
материал и изделия от дървен 
материал (OB L 295, 12.11.2010 г., стр. 
23);

xvi) Регламент (ЕО) № 2173/2005 на 
Съвета от 20 декември 2005 г. за 
установяването на схема на 
разрешителни FLEGT за вноса на 
дървесина в Европейската общност 
(ОВ L 347, 30.12.2005 г., стр. 1);

xvii) Регламент (ЕС) № 1307/2014 на 
Комисията от 8 декември 2014 г. за 
определяне на критериите и 
географските райони на пасищата с 
висока степен на биоразнообразие за 
целите по член 7б, параграф 3, буква в) 
от Директива 98/70/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
относно качеството на бензиновите 
и дизеловите горива и за целите по 
член 17, параграф 3, буква в) от 
Директива 2009/28/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета за 
насърчаване на използването на 
енергия от възобновяеми източници 
(OВ L 351, 9.12.2014 г., стр. 3).
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Изменение 85

Предложение за директива
Приложение І – част І – буква Д – параграф 1 ж (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1ж. Разпоредби относно 
химикалите, по-специално:

i) Регламент (ЕО) № 1907/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 18 декември 2006 г. относно 
регистрацията, оценката, 
разрешаването и ограничаването на 
химикали (REACH), за създаване на 
Европейска агенция по химикали, за 
изменение на Директива 1999/45/ЕО и 
за отмяна на Регламент (ЕИО) № 
793/93 на Съвета и Регламент (ЕО) № 
1488/94 на Комисията, както и на 
Директива 76/769/ЕИО на Съвета и 
директиви 91/155/ЕИО, 93/67/ЕИО, 
93/105/ЕО и 2000/21/ЕО на Комисията 
(ОВ L 396, 30.12.2006 г., стр. 1).

Изменение 86

Предложение за директива
Приложение І – част І – буква Д – параграф 1 з (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1з. Разпоредби относно 
биологичните продукти, по-
специално: 

i) Регламент (ЕО) № 834/2007 на 
Съвета от 28 юни 2007 г. относно 
биологичното производство и 
етикетирането на биологични 
продукти и за отмяна на Регламент 
(ЕИО) № 2092/91 (ОВ L 189, 
20.7.2007 г., стр. 1).
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Изменение 87

Предложение за директива
Приложение I – част І – буква Е – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Правила относно ядрената безопасност, 
уредени с:

Правила относно ядрената безопасност, 
уредени по-специално с:

Изменение 88

Предложение за директива
Приложение I – част І – буква Е – параграф 1 – подточка i

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) Директива 2009/71/Евратом на 
Съвета от 25 юни 2009 г. за 
установяване на общностна рамка за 
ядрената безопасност на ядрените 
инсталации (ОВ L 172, 2.7.2009 г., 
стр. 18);

i) Директива 2009/71/Евратом на 
Съвета от 25 юни 2009 г. за 
установяване на общностна рамка за 
ядрената безопасност на ядрените 
инсталации (ОВ L 172, 2.7.2009 г., 
стр. 18), както и Директива 
2014/87/Евратом на Съвета от 8 юли 
2014 година за изменение на 
Директива 2009/71/Евратом за 
установяване на общностна рамка за 
ядрената безопасност на ядрените 
инсталации (ОВ L 219, 25.7.2014 г., 
стр. 42);

Изменение 89

Предложение за директива
Приложение I – част I – буква Ж – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Ж Член 1, параграф а), подточка vii) 
— безопасност на храните и фуражите, 
здраве на животните и хуманно 
отношение към тях:

Ж Член 1, параграф а), подточка vii) 
— безопасност на храните и фуражите:
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Изменение 90

Предложение за директива
Приложение I – част І – буква Ж – точка 3 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3a. Други законодателни актове, 
свързани с безопасността на храните 
и фуражите, и по-специално:

i) Регламент (ЕО) № 1829/2003 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 22 септември 2003 г. относно 
генетично модифицираните храни и 
фуражи (ОВ L 268, 18.10.2003 г., 
стр. 1);

ii) Директива 2009/41/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 6 май 2009 г. относно работата с 
генетично модифицирани 
микроорганизми в контролирани 
условия (OВ L 125, 21.5.2009 г., стp. 
75);

iii) Регламент (ЕО) № 1830/2003 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 22 септември 2003 г. относно
проследяването и етикетирането на 
генетично модифицирани организми и 
проследяването на храни и фуражи 
от генетично модифицирани 
продукти и за изменение на 
Директива 2001/18/ЕО (OВ L 268, 
18.10.2003 г., стр. 24);

iv) Регламент (ЕО) № 1946/2003 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 15 юли 2003 г. относно 
трансграничното придвижване на 
генетично модифицирани организми 
(ОВ L 287, 5.11.2003 г., стр. 1);

v) Регламент (ЕО) № 852/2004 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 29 април 2004 г. относно 
хигиената на храните (ОВ L 139, 
30.4.2004 г., стр. 1);

vi) Регламент (ЕО) № 2003/2003 на 
Европейския парламент и на Съвета 
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от 13 октомври 2003 г. относно 
торовете (ОВ L 304, 21.11.2003 г., стр. 
1);

vii) Регламент (ЕО) № 1069/2009 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 21 октомври 2009 г. за 
установяване на здравни правила 
относно странични животински 
продукти и производни продукти, 
непредназначени за консумация от 
човека (ОВ L 300, 14.11.2009 г., стр. 1); 

viii) Регламент (ЕО) № 1107/2009 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 21 октомври 2009 г. относно 
пускането на пазара на продукти за 
растителна защита и за отмяна на 
директиви 91/414/ЕИО и 79/117/ЕИО 
на Съвета (OВ L 309, 24.11.2009 г., 
стр. 1);

ix) Директива 2009/128/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 21 октомври 2009 г. за създаване на 
рамка за действие на Общността за 
постигане на устойчива употреба на 
пестициди (ОВ L 309, 24.11.2009 г., 
стр. 71);

x) Регламент (ЕО) № 396/2005 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 23 февруари 2005 г. относно 
максимално допустимите граници на 
остатъчни вещества (МДГОВ) от 
пестициди във и върху храни или 
фуражи от растителен или 
животински произход (ОВ L 70, 
16.3.2005 г., стр. 1);

xi) Регламент (Евратом) 2016/52 
на Съвета от 15 януари 2016 г. за 
установяване на максимално 
допустимите нива на радиоактивно 
замърсяване на храните и фуражите 
след ядрена авария или друг случай на 
радиационна аварийна обстановка и 
за отмяна на Регламент (Евратом) 
№ 3954/87 и регламенти (Евратом) 
№ 944/89 и (Евратом) № 770/90 на 
Комисията (ОВ L 13, 20.1.2016 г., 
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стр. 2); 

xii) Регламент (Евратом) 2016/52 
на Съвета от 15 януари 2016 г. за 
установяване на максимално 
допустимите нива на радиоактивно 
замърсяване на храните и фуражите 
след ядрена авария или друг случай на 
радиационна аварийна обстановка и 
за отмяна на Регламент (Евратом) 
№ 3954/87 и регламенти (Евратом) 
№ 944/89 и (Евратом) № 770/90 на 
Комисията (ОВ L 13, 20.1.2016 г., 
стр. 2);

xiii) Регламент (Евратом) 2016/52 
на Съвета от 15 януари 2016 г. за 
установяване на максимално 
допустимите нива на радиоактивно 
замърсяване на храните и фуражите 
след ядрена авария или друг случай на 
радиационна аварийна обстановка и 
за отмяна на Регламент (Евратом) 
№ 3954/87 и регламенти (Евратом) 
№ 944/89 и (Евратом) № 770/90 на 
Комисията (ОВ L 13, 20.1.2016 г., 
стр. 2);

xiv) Решение 2002/628/ЕО на 
Съвета от 25 юни 2002 г. относно 
присъединяването, от името на 
Европейската общност, към 
Протокола от Картахена за 
биологична безопасност (ОВ L 201, 
31.7.2002 г., стр. 48);

xv) Регламент (ЕС) № 528/2012 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 22 май 2012 г. относно 
предоставянето на пазара и 
употребата на биоциди (ОВ L 167, 
27.6.2012 г., стр. 1);

xvi) Регламент (ЕО) № 470/2009 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 6 май 2009 г. относно 
установяване на процедури на 
Общността за определяне на 
допустимите стойности на 
остатъчни количества от 
фармакологичноактивни субстанции 
в храни от животински произход, за 
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отмяна на Регламент (ЕИО) № 
2377/90 на Съвета и за изменение на 
Директива 2001/82/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета и на 
Регламент (ЕО) № 726/2004 на 
Европейския парламент и на Съвета 
(ОВ L 152, 16.6.2009 г., стр. 11);

xvii) Директива 96/23/ЕО на Съвета 
от 29 април 1996 г. относно мерките 
за наблюдение на определени 
вещества и остатъци от тях в живи 
животни и животински продукти и 
за отмяна на директиви 85/358/ЕИО и 
86/469/ЕИО и на решения 89/187/ЕИО 
и 91/664/ЕИО (ОВ L 125, 23.5.1996 г., 
стр. 10);

xviii) Директива 96/22/ЕО на Съвета 
от 29 април 1996 г. относно забрана 
на употребата на определени 
активни субстанции с хормонално 
или тиреостатично действие и на 
бета-агонисти в животновъдството 
и за отмяна на директиви 
81/602/ЕИО, 88/146/ЕИО и 88/299/ЕИО 
(ОВ L 125, 23.5.1996 г., стр. 3);

xix) Регламент (ЕО) № 853/2004 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 29 април 2004 г. относно 
определяне на специфични хигиенни 
правила за храните от животински 
произход (ОВ L 139, 30.4.2004 г., стр. 
55);

xx) Регламент (ЕО) № 854/2004 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 29 април 2004 г. за определяне на 
специфичните правила за 
организирането на официален 
контрол върху продуктите от 
животински произход, предназначени 
за човешка консумация (ОВ L 139, 
30.4.2004 г., стр. 206);

xxi) Директива 2002/99/ЕО на 
Съвета от 16 декември 2002 г. за 
установяване на ветеринарно-
санитарни правила, регулиращи 
производството, преработката, 
разпространението и пускането на 
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пазара на продукти от животински 
произход за консумация от човека (ОВ 
L 18, 23.1.2003 г., стр. 11);

xxii) Регламент (ЕО) № 2073/2005 на 
Комисията от 15 ноември 2005 г. 
относно микробиологични критерии 
за храните (ОВ L 338, 22.12.2005 г., 
стр. 1);

xxiii) Регламент (ЕО) № 2160/2003 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 17 ноември 2003 г. относно 
контрола на салмонела и други 
специфични агенти, причиняващи 
зоонози, които присъстват в 
хранителната верига (ОВ L 325, 
12.12.2003 г., стр. 1);

xxiv) Директива 2003/99/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 17 ноември 2003 г. относно 
мониторинга на зоонозите и 
заразните агенти, причиняващи 
зоонози, за изменение на 
Решение 90/424/ЕИО на Съвета и за 
отмяна на Директива 92/117/ЕИО на 
Съвета (ОВ L 325, 12.12.2003 г., 
стр. 31);

xxv) Регламент (ЕО) № 1331/2008 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 16 декември 2008 г. за 
установяване на обща разрешителна
процедура за добавките в храните, 
ензимите в храните и 
ароматизантите в храните (ОВ L 
354, 31.12.2008 г., стр. 1);

xxvi) Регламент (ЕО) № 1332/2008 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 16 декември 2008 г. относно 
ензимите в храните и за изменение на 
Директива 83/417/ЕИО на Съвета, 
Регламент (ЕО) № 1493/1999 на 
Съвета, Директива 2000/13/ЕО, 
Директива 2001/112/ЕО на Съвета и 
Регламент (ЕО) № 258/97 (ОВ L 354, 
31.12.2008 г., стр. 7); 

xxvii) Регламент (ЕО) № 1333/2008 на 
Европейския парламент и на Съвета 



PE623.622v02-00 86/100 AD\1162624BG.docx

BG

от 16 декември 2008 г. относно 
добавките в храните (ОВ L 354, 
31.12.2008 г., стр. 16);

xxviii) Регламент (ЕО) № 1334/2008 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 16 декември 2008 г. относно 
ароматизантите и определени 
хранителни съставки с ароматични 
свойства за влагане във или върху 
храни и за изменение на Регламент 
(ЕИО) № 1601/91 на Съвета, 
регламенти (ЕО) № 2232/96 и (ЕО) № 
110/2008 и Директива 2000/13/ЕО (ОВ 
L 354, 31.12.2008 г., стр. 34);

xxix) Регламент (ЕО) № 2065/2003 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 10 ноември 2003 г. относно 
пушилни ароматизанти, използвани 
или предназначени за влагане в или 
върху храни (ОВ L 309, 26.11.2003 г., 
стр. 1);

xxx) Директива 2009/32/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 23 април 2009 г. за сближаване на 
законодателствата на държавите-
членки относно екстракционните 
разтворители, използвани в 
производството на храни и 
съставките на храни (преработена) 
(ОВ L 141, 6.6.2009 г., стр. 3);

xxxi) Регламент (ЕИО) № 315/93 на 
Съвета от 8 февруари 1993 г. за 
установяване на общностни 
процедури относно замърсителите в 
храните (ОВ L 37, 13.2.1993 г., стр. 1);

xxxii) Регламент (ЕО) № 1881/2006 на 
Комисията от 19 декември 2006 г. за 
определяне на максимално 
допустимите количества на някои 
замърсители в храните (ОВ L 364, 
20.12.2006 г., стр. 5);

xxxiii) Директива 1999/2/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 22 февруари 1999 г. за сближаване 
на законодателствата на държавите 
членки относно храните и 
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хранителните съставки, които са 
обработени с йонизиращо лъчение 
(ОВ L 66, 13.3.1999 г., стр. 16);

xxxiv) Регламент (ЕО) № 1935/2004 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 27 октомври 2004 г. относно 
материалите и предметите, 
предназначени за контакт с храни, и 
за отмяна на Директиви 80/590/ЕИО 
и 89/109/ЕИО (ОВ L 338, 13.11.2004 г., 
стр. 4);

xxxv) Директива 82/711/ЕИО на 
Съвета oт 18 октомври 1982 г. за 
установяване на основните правила, 
необходими за изпитване на 
миграцията на съставките на 
пластмасови материали и изделия, 
предназначени за контакт с храни 
(OВ L 297, 23.10.1982 г., стр. 26);

xxxvi) Регламент (ЕС) № 1169/2011 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 25 октомври 2011 г. за 
предоставянето на информация за 
храните на потребителите, за 
изменение на регламенти (ЕО) 
№ 1924/2006 и (ЕО) № 1925/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета 
и за отмяна на Директива 87/250/ЕИО 
на Комисията, Директива 90/496/ЕИО 
на Съвета, Директива 1999/10/ЕО на 
Комисията, Директива 2000/13/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета, 
директиви 2002/67/ЕО и 2008/5/ЕО на 
Комисията и на Регламент (ЕО) 
№ 608/2004 на Комисията (ОВ L 304, 
22.11.2011 г., стр. 18);

xxxvii) Регламент (ЕС) № 609/2013 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 12 юни 2013 г. относно храните, 
предназначени за кърмачета и малки 
деца, храните за специални 
медицински цели и заместителите на 
целодневния хранителен прием за 
регулиране на телесното тегло и за 
отмяна на Директива 92/52/ЕИО на 
Съвета, директиви 96/8/ЕО, 
1999/21/ЕО, 2006/125/ЕО и 2006/141/ЕО 
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на Комисията, Директива 2009/39/ЕО 
на Европейския парламент и на 
Съвета и регламенти (ЕО) № 41/2009 
и (ЕО) № 953/2009 на Комисията (ОВ 
L 181, 29.6.2013 г., стр. 35);

xxxiii) Регламент (ЕС) 2018/848 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 30 май 2018 година относно 
биологичното производство и 
етикетирането на биологични 
продукти и за отмяна на Регламент 
(ЕО) № 834/2007 на Съвета (OВ L 150, 
14.6.2018 г., стр. 1);

xxxix) Регламент (ЕС) № 1305/2013 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 17 декември 2013 г. относно 
подпомагане на развитието на 
селските райони от Европейския 
земеделски фонд за развитие на 
селските райони (ЕЗФРСР) и за 
отмяна на Регламент (ЕО) № 
1698/2005 на Съвета (ОВ L 347, 
20.12.2013 г., стр. 487);

xxxx) Регламент (ЕС) № 1307/2013 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 17 декември 2013 г. за 
установяване на правила за директни 
плащания за земеделски стопани по 
схеми за подпомагане в рамките на 
общата селскостопанска политика и 
за отмяна на Регламент (ЕО) 
№ 637/2008 на Съвета и Регламент 
(ЕО) № 73/2009 на Съвета (ОВ L 354, 
20.12.2013 г., стр. 22);

xxxxi) Регламент (ЕС) № 1308/2013 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 17 декември 2013 г. за 
установяване на обща организация на 
пазарите на селскостопански 
продукти и за отмяна на регламенти 
(ЕИО) № 922/72, (ЕИО) № 234/79, (ЕО) 
№ 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 (ОВ L 
347, 20.12.2013 г., стр. 671);

xxxxii) Регламент (ЕО) № 1831/2003 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 22 септември 2003 г. относно 
добавки за използване при храненето 
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на животните (ОВ L 268, 18.10.2003 
г., стр. 29);

xxxxiii) Директива 90/167/ЕИО на 
Съвета от 26 март 1990 г. относно 
определяне на условията, регулиращи 
подготовката, пускането на пазара и 
употребата на медикаментозни 
фуражи в Общността (ОВ L 92, 
7.4.1990 г., стр. 42);

xxxxiv) Директива 2001/82/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 6 ноември 2001 г. относно кодекса 
на Общността за ветеринарните 
лекарствени продукти (ОВ L 311, 
28.11.2001 г., стр. 1);

xxxxv) Директива 2002/32/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 7 май 2002 г. за нежелателните 
вещества в храните за животни 
(ОВ L 140, 30.5.2002 г., стр. 10);

xxxxvi) Регламент (ЕО) № 767/2009 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 13 юли 2009 г. относно пускането 
на пазара и употребата на фуражи, за 
изменение на Регламент (ЕО) № 
1831/2003 на Европейския парламент 
и на Съвета, за отмяна на Директива 
79/373/ЕИО на Съвета, Директива 
80/511/ЕИО на Комисията, директиви 
82/471/ЕИО, 83/228/ЕИО, 93/74/ЕИО, 
93/113/ЕО и 96/25/ЕО на Съвета, 
както и на Решение 2004/217/ЕО на 
Комисията (ОВ L 229, 1.9.2009 г., стр. 
1);

xxxxii) Директива 2008/38/ЕО на 
Комисията от 5 март 2008 г. за 
съставяне на списък на 
предназначенията на фуражите със 
специфични хранителни цели (ОВ 
L 62, 6.3.2008 г., стр. 9);

xxxxiii) Регламент (ЕО) № 183/2005 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 12 януари 2005 г. относно 
определяне на изискванията за 
хигиена на фуражите (OВ L 35, 
8.2.2005 г., стр. 1).
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Изменение 91

Предложение за директива
Приложение I – част 1 – параграф 4 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Защита на хуманното 
отношение към животните, уредена 
с: 

Жа. Член 1, буква а), подточка vii), 
буква а) Защита на животните и 
здраве и хуманно отношение към 
животните.

Разпоредби и стандарти относно 
защитата, здравето и хуманното 
отношение към животните, по-
специално уредени с:

Изменение 92

Предложение за директива
Приложение I – част І – буква Ж а – подточки iv – xxv (нови)

Текст, предложен от Комисията Изменение

iv) Директива 2010/63/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 22 септември 2010 г. относно 
защитата на животните, използвани 
за научни цели (ОВ L 276, 20.10.2010 г., 
стр. 33).

v) Директива 90/425/ЕИО на 
Съвета от 26 юни 1990 г. относно 
ветеринарните и зоотехническите 
проверки, приложими при търговията 
в Общността с определени видове 
живи животни и продукти с оглед 
завършване изграждането на 
вътрешния пазар (ОВ L 224, 
18.8.1990 г., стр. 29);

vi) Директива 91/496/ЕИО на 
Съвета от 15 юли 1991 г. относно 
определяне на принципите на 
организация на ветеринарните 
проверки на животни, въведени в 
Общността от трети страни, и за 
изменение на Директиви 89/662/ЕИО, 
90/425/ЕИО и 90/675/ЕИО (ОВ L 268, 
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24.9.1991 г., стр. 56);

vii) Директива 89/662/ЕИО на 
Съвета от 11 декември 1989 г. 
относно ветеринарните проверки по 
отношение на търговията вътре в 
Общността с оглед доизграждането 
на вътрешния пазар (ОВ L 395, 
30.12.1989 г., стр. 13);

viii) Регламент (ЕО) № 1223/2009 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 30 ноември 2009 г. относно 
козметичните продукти (ОВ L 342, 
22.12.2009 г., стр. 59);

ix) Регламент (ЕС) 2016/1012 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 8 юни 2016 г. относно 
зоотехнически и генеалогични условия 
за развъждане, търговия и въвеждане 
в Съюза на чистопородни разплодни 
животни, хибридни разплодни свине и 
зародишни продукти от тях, за 
изменение на Регламент (ЕС) 
№ 652/2014 и директиви 89/608/ЕИО и 
90/425/ЕИО на Съвета и за отмяна на 
определени актове в областта на 
развъждането на животни 
(Регламент относно разплодните 
животни) (ОВ L 171, 29.6.2016 г., 
стр. 66);

x) Директива 2008/73/ЕО на 
Съвета от 15 юли 2008 г. за 
опростяване на процедурите по 
вписване и публикуване на 
информация във ветеринарната и 
зоотехническата област и за 
изменение на директиви 64/432/ЕИО, 
77/504/ЕИО, 88/407/ЕИО, 88/661/ЕИО, 
89/361/ЕИО, 89/556/ЕИО, 90/426/ЕИО, 
90/427/ЕИО, 90/428/ЕИО, 90/429/ЕИО, 
90/539/ЕИО, 91/68/ЕИО, 91/496/ЕИО, 
92/35/ЕИО, 92/65/ЕИО, 92/66/ЕИО, 
92/119/ЕИО, 94/28/ЕО, 2000/75/ЕО, 
Решение 2000/258/ЕО и директиви 
2001/89/ЕО, 2002/60/ЕО и 2005/94/ЕО 
(ОВ L 219, 14.8.2008 г., стр. 40);

xi) Регламент (EО) № 1255/97 на 
Съвета от 25 юни 1997 г. относно 
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критериите на Общността за 
пунктовете за спиране и относно 
изменение на маршрутния план, 
посочен в приложението към 
Директива 91/628/EИО (ОВ L 174, 
2.7.1997 г., стр. 1);

xii) Директива 96/93/ЕО на Съвета 
от 17 декември 1996 г. относно 
сертифицирането на животни и 
животински продукти (ОВ L 13, 
16.1.1997 г., стр. 28);

xiii) Регламент (ЕО) № 21/2004 на 
Съвета от 17 декември 2003 г. за 
създаване на система за 
идентификация и регистрация на 
животни от рода на овцете и козите 
и за изменение на Регламент (ЕО) № 
1782/2003 и на Директиви 92/102/ЕИО 
и 64/432/ЕИО (ОВ L 5, 9.1.2004 г., стр. 
8);

xiv) Решение 2006/968/ЕО на 
Комисията от 15 декември 2006 г. за 
прилагане на Регламент (ЕО) № 
21/2004 на Съвета по отношение на 
насоки и процедури за електронната 
идентификация на животни от рода 
на овцете и козите (OВ L 401, 
30.12.2006 г., стр. 41);

xv) Решение 1999/879/ЕО на 
Съвета от 17 декември 1999 г. 
относно пускането в обращение и 
даването на говежди соматотропин 
(BST) и за отмяна на решение 
90/218/ЕИО (ОВ L 331 от 23.12.1999 г., 
стр. 71);

xvi) Директива 1999/74/ЕО на 
Съвета от 19 юли 1999 г. за 
установяване на минимални 
изисквания за защитата на кокошки 
носачки (OВ L 203, 3.8.1999 г., стр. 53);

xvii) Директива 2007/43/ЕО на 
Съвета от 28 юни 2007 г. за 
определяне на минимални правила за 
защита на пилетата, отглеждани за 
производство на месо (ОВ L 182, 
12.7.2007 г., стр. 19);
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xiii) Директива 2008/119/ЕО на 
Съвета от 18 декември 2008 г. за 
определяне на минимални стандарти 
за защита на телетата (OВ L 10, 
15.1.2009 г., стр. 7);

xix) Директива 2008/120/ЕО на 
Съвета от 18 декември 2008 г. 
относно определяне на минималните 
стандарти за защита на свинете (OВ 
L 47, 18.2.2009 г., стр. 5);

xx) Регламент (ЕИО) № 3254/91 на 
Съвета от 4 ноември 1991 г. относно 
забрана за използването на капани в 
Общността и внасянето в 
Общността на кожи и стоки, 
произведени от определени видове 
диви животни, произхождащи от 
страни, в които те се ловят с капани 
или методи за лов, които не 
съответстват на международните 
стандарти за хуманност при 
използване на капани (ОВ L 308, 
9.11.1991 г., стр. 1);

xxi) Директива 2013/31/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 12 юни 2013 година за изменение на 
Директива 92/65/ЕИО на Съвета по 
отношение на ветеринарно-
санитарните изисквания, уреждащи 
търговията и вноса в Съюза на 
кучета, котки и порове (OВ L 178, 
28.6.2013 г., стр. 107);

xxii) Регламент (ЕС) № 576/2013 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 12 юни 2013 г. относно 
движението с нетърговска цел на 
домашни любимци и за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 998/2003 (ОВ L 178, 
28.6.2013 г., стр. 1);

xxiii) Директива 2009/156/ЕО на 
Съвета от 30 ноември 2009 г. относно 
ветеринарно-санитарните условия, 
регулиращи движението и вноса от 
трети страни на еднокопитни 
животни (ОВ L 192, 23.7.2010 г., стр. 
1);
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xxiv) Директива 92/35/ЕИО на 
Съвета от 29 април 1992 г. за 
определяне на правила за контрол и 
мерките за борба с болестта 
Африканска чума по конете (ОВ L 157, 
10.6.1992 г., стр. 19).

Изменение 93

Предложение за директива
Приложение I – част I – буква З – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

З. Член 1, буква а), подточка viii) —
обществено здраве:

З. Член 1, буква а), подточка viii) —
обществено здраве и здравна 
сигурност:

Изменение 94

Предложение за директива
Приложение I – част І – буква З – точка 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Мерки, установяващи високи 
стандарти на качество и безопасност на 
органи и вещества от човешки 
произход, уредени с:

1. Мерки, установяващи високи 
стандарти на качество и безопасност на 
органи и вещества от човешки 
произход, уредени по-специално с:

Изменение 95

Предложение за директива
Приложение I – част I – буква З – точка 1 – подточка i а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ia. Директива (EС) 2016/1214 на 
Комисията от 25 юли 2016 г. за 
изменение на Директива 2005/62/ЕО 
по отношение на стандарти и 
спецификации на системата за 
качество на кръвни центрове (ОВ 
L 199, 26.7.2016 г., стр. 14);
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Изменение 96

Предложение за директива
Приложение I – част I – буква З – точка 1 – подточка i б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1б. Директива 2005/61/EО на 
Комисията от 30 септември 2005 г. за 
прилагане на Директива 2002/98/EО 
на Европейския парламент и на 
Съвета по отношение на 
изискванията за проследяване и 
уведомяване за сериозни нежелани 
реакции и инциденти (OВ L 256, 
1.10.2005 г., стр. 32);

Изменение 97

Предложение за директива
Приложение I – част I – буква З – точка 1 – подточка i в (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

iв. Директива 2004/33/ЕО на 
Комисията от 22 март 2004 г. за 
прилагане на Директива 2002/98/ЕО 
на Европейския парламент и на 
Съвета относно някои технически 
изисквания за кръвта и кръвните 
съставки (OВ L 91, 30.3.2004 г., стр. 
25);

Изменение 98

Предложение за директива
Приложение I – част I – буква З – точка 1 – подточка i г (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

иг. Директива 2005/62/ЕО на 
Комисията от 30 септември 2005 г. за 
прилагане на Директива 2002/98/ЕО 
на Европейския парламент и на 
Съвета по отношение на стандарти 
и спецификации на Общността, 
свързани със система за качество на 
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кръвни центрове (ОВ L 256, 
1.10.2005 г., стр. 41);

Изменение 99

Предложение за директива
Приложение I – част I – буква З – точка 1 – подточка iii а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

iiia. Директива 2010/53/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 7 юли 2010 г. относно 
стандартите за качество и 
безопасност на човешките органи, 
предназначени за трансплантация 
(OВ L 207, 6.8.2010 г., стр. 14).

Изменение 100

Предложение за директива
Приложение I – част І – буква З – точка 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Мерките, установяващи високи 
стандарти на качество и безопасност на 
медицински продукти и изделия за 
медицинска употреба, уредени с:

2. Мерките, установяващи високи 
стандарти на качество и безопасност на 
медицински продукти и изделия за 
медицинска употреба, уредени по-
специално с:

Изменение 101

Предложение за директива
Приложение I – част I – буква З – точка 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Производството, представянето и 
продажбата на тютюневи и свързани с 
тях изделия, уредени с 
Директива 2014/40/ЕС на Европейския 
парламент и на Съвета от 
3 април 2014 г. за сближаване на 
законовите, подзаконовите и 
административните разпоредби на 

5. Производството, представянето и 
продажбата на тютюневи и свързани с 
тях изделия, уредени с Директива
2014/40/ЕС на Европейския парламент и 
на Съвета от 3 април 2014 г. за 
сближаване на законовите, 
подзаконовите и административните 
разпоредби на държавите членки 
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държавите членки относно 
производството, представянето и 
продажбата на тютюневи и свързани с 
тях изделия и за отмяна на 
Директива 2001/37/ЕО (ОВ L 127, 
29.4.2014 г., стр. 1).

относно производството, представянето 
и продажбата на тютюневи и свързани с 
тях изделия и за отмяна на Директива
2001/37/ЕО (ОВ L 127, 29.4.2014 г., стр.
1), и рекламирането и спонсорството 
на тютюневи изделия, уредени с 
Директива 2003/33/EО на Европейския 
парламент и на Съвета от 26 май 
2003 г. за сближаване на законовите, 
подзаконовите и административните 
разпоредби на държавите членки 
относно рекламирането и 
спонсорството на тютюневи изделия 
(OВ L 152, 20.6.2003 г., стр. 16).

Изменение 102

Предложение за директива
Приложение I – част І – буква З – точка 5 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

5a. Борба с вредните последици от 
алкохола и установените от 
европейската стратегия приоритети 
за подкрепа на държавите от ЕС за 
намаляване на вредите, свързани с 
употребата на алкохол.

Изменение 103

Предложение за директива
Приложение I – част І – буква З – точка 5 б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

5б. Други законодателни актове, 
свързани с общественото здраве, и по-
специално:

i) Регламент (EС) 2017/746 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 5 април 2017 г. за медицинските 
изделия за инвитро диагностика и за 
отмяна на Директива 98/79/ЕО и 
Решение 2010/227/ЕС на Комисията 
(ОВ L 117, 5.5.2017 г., стр. 176);
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ii) Регламент (ЕО) № 1223/2009 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 30 ноември 2009 г. относно 
козметичните продукти (ОВ L 342, 
22.12.2009 г., стр. 59).

Изменение 104

Предложение за директива
Приложение I – част І – буква И – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Правата на потребителите и защитата на 
потребителите, уредени с:

Правата на потребителите и защитата на 
потребителите, по-специално уредени с:
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